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KWUPUIUI (pancada nokropu (PhD) muccepranusicn aHHOTAIHSICH)

Juccepraumus MaB3yCMHHHI JAoj3apOaurd Ba 3apypatu. JKaxoH
TUJIIYHOCIUTHIA MabiIyM OUp TapuXuil AaBpra Ouj JEKCHUKAHU TEKIIUPHIII,
Oaauuil acapiap TWJIWMHU YpraHuIl, yJlapjard JEKCUK OUPIUKIAPHUHT CTATUCTUK
TaXJWJIMHU aMaira OIIMPUII, TapUXUKU-3TUMOJIOTHK, MAaB3yBUI-CEMaHTUK
TacHU(IA, CTWIMCTHUK XYCYCHUSATHHU ouuO Oepumn nomn3ap0 MacajanapiaH
caHaJiaav. bupuHUYMAAH, TWI TapaKKUETHAA MABIYM JICKCUK KAaTIAMHU JTHAXPOH
€KM CUHXPOH acleKTAa YypraHull JIyFaBUi OUPIMKIAPHUHI MabHO TapaKKUETHUHU
éputuira kymaknamanau. Mkkuauugan, MyaiisitH €3mMa ManOanap THIMHU TaJIKUK
KWINI 11y JaBp, UIYHUHTIEK, aau0 acapujaru JIEKCEeMaJlapHUHT CEMaHTHK
MabHOJIAPUHM aHUKJamTra €paam Oepaau. YUYWHYUIAH, MAblIyM JIEKCUKOTpaduk
JAyFaTiap  spaTull, MaBXyIJapu ydyyH MaHOa BasudacuHu  Oaxkapasu.
TypTuHUMIaH, MYCTAaKWIIMKHUHT JacTia0ku WuiiapuaaHok Aoaynna Kogupui,
Abnypayd ®utpar, Uynnon kabu xaaupa anubnapummsra Anumep Hapouit
Homuaaru JlaBmar Mykodotu Oepuinau, Oy, ¥3 HaBOaTHaa, MYCTAKUIUIUK
Hunapuaa sxkauJIapHUHT UIMUKR-0aAMUil MEPOCUHM YpraHUIl J0J3apOiuK Kacoh
ATaqu.

Hynéna kewa€tran riobamnamyB xkapa€Hu xap OUp XaJKHUHT a3aiuid
KaJpHUsATIapyu, MabHaBUW MEPOCHHM acpail, Kyné3ma Ba &3mMa MaHOalapuHU
ypranuii, yJapHUHT THI XyCYCHSTIApWHU TaJIKUK KWIHIIHA KyH TapTuOura
KyUMOKIa. “YIyF axaoanapuMu3 TOMOHHUJIAH sIpaTWIraH Ba OYryHTHM KyHJa
OyTyH Mabpudatiu nyHEHH Xaiparra coiubd keiaaéTraH WiIMUN Mepoc dakaT oup
MIJIIAT KK XaIKHUHT 9Mac, 6aiku 6yTyH HHCOHHSTHHHT MabHABHHA MyIKHIAP” .

373661<I/ICT0H11a XX acp Oonuiapu WKTUMOUN-CUECHUN, MaTaHUN-UKTUCOIUMN,
TaBJIUMHUM-Mabpuduil coxalapaa >KUIIUN y3rapunuiap 103 OepaérraH naBp d7u.
Hapxakukat, “MexpoOnan 4a€H” acapu JIEKCUKACH KaWj STUITaH JaBp Y30ek
anabuil TUIMHUHT JIEKCUK XYCYCHSITIIapH, JIyFaBUN OWUPIMKIAPHUHT CEMaHTHUK
VMKOHMSTIIAPDUHA TaxXJIMJI OTUIIJA, ACAPHUHI WIMHH-aMaJIMKd  KUHUMaTUHU
Oenrunamiga MyXdM VpuH TyTaam. Acap cy3 OOWIMIMHMHT CTaTHCTUKACHHU
aHUKJIAIl, JIYFaBUM KaTiiamJapHU TaAKUK KWIWII OpKalIW acap JIEKCUKACUHUHT
TAPUXUU-TEHETHK KAaTJIaMJIapuHU EPUTHUIN, JIEKCUK OWUPIMKIAPHUHT MaB3yBUIA-
CEMAHTUK TYpyXJapuHH OeNTWiaml XamJia yHTa KUPYBUM CY3JapHHU JIEKCHK-
CEeMaHTHK, CTWIMCTHUK XYCYCHUSATIIADUHHU YpraHum 3apyp. byHma cy3napHUHT
THEOJIOTUK KUXATAaH SCaJUIIMAArd Yy3ura XoC XYCYCHUATIIApUHHUTA JUKKAT
KapaTuii, Oab3W CY3MApHUHT IMAKIWW-MabHOBHM TapkuOujga pyd Oeprax
y3rapunuiap, KyJUIAaHUII JOUPACHHU XO3UPrM KyH HYKTaW HA3apuliaH KHECUU
VYpranuin Ba TaxXJWil KHJIAII KaOwWiap TaJKUKOT MaB3yCHMHHMHT J0J3apOJUTHHU
OenruIann.

V36ekncron Pecny6mmkacu ITpesumentuanar 2016 #iun 13 maiinaru ITd-
4797-con “Amumep HaBouit Homuaaru TomkeHT gaBiaT y30eK THIIM Ba aqaOuéTH
YHUBEPCUTETHUHH TAIKWI dTUII TyFpucuaa”, 2019 #iun 21 oxrsbpaaru [1D-5850-
coH “V30eK TWIMHHMHT JaBIaT TWIM chUdaTiaard Hy(py3d Ba MaBKCHHH Ty0IaH
omupuIn gopa-ranoupnapu tyrpucuma’, 2020 imn 20 oxtsadbpaaru [1P-6084-con

1MI/Ip3HéeB LI V36exncron Pecny6mukacu Basumpmap Maxkamacu Xysypuaard Ys6ekuctonna ciom
MaJIaHUATHHY TAIIKWI 3TUII Yopa-Tanoupiapu Tyrpucuna. Kapop. // Xank cy3u. — Tomkent, 2017. 24 nions.
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“MamnakatuMu3a Y30€K TUIMHHU SIHaJa PUBOXKIAHTUPHUINL Ba TUJI CHECATHUHH
TaKOMWUIAIITUPUIIT Yopa-Taadupnapu tyrpucuaa’, 2020 iiun 29 oxtsabpaaru [1D-
6097-con  “Unm-panum 2030 iwiraya pUBOXKIAHTUPUIL  KOHLEMLHIACH
tyrpucuaa’tu @apmonnapu; 2017 #un 17 ¢pespannaru 11K-2789-con “Dannap
aKkageMusacH (paosuATH, UMUK TaJKUKOT MIIJITAPUHY TAILIKWII 3THIL, OOLIKApUII Ba
MOJIMSUTAIITUPUIIHU  STHAJa TAaKOMWUIAIITUPUIL 4Yopa-Taadupiiapu Tyfpucuaa’”,
2017 #mn 20 anpenmaru I1K-2909-con “Onmii TabJiuM TU3UMHHM SHaJa
PUBOXJIAHTUPUII Yopa-Taadupnapu tyrpucuna’, 2017 iun 13 centsopnaru [1K-
3271-con “Kuto0 MaxcyjoTHapyuHU HAIIp OSTUII Ba TAPKATHUIIL TU3UMHHH
PUBOXKJIAHTUPUIL, KUTOO MYyTOJaacd Ba KHUTOOXOHJIMK MaJaHUATUHU OIIMPHUII
Xamja Taprubd Kuiuil Oyiinda KOMIUIEKC Yopa-Taaoupiiap JacTypH TYFpucuaa’ Tu
Kapopnapu xamma w™askyp daonustra TErunuim OomKa MebEPUM-XYKyKUN
Xy’xokatnapaa — OenrwiaHraH — BasudajgapHM — aMalra OLIMPHUIIA  Mas3Kyp
auccepTranrs TAAIKUKOTH MyalsH Aapakala Xu3MaT KAJIau.

TagKUKOTHUHT pecny0uKa paun Ba TEeXHOJIOTUSJIaApH
PUBOKIAHUIIMHUHI  YCTYBOp  HYHAJIMULIApPUIa  MOCJMIH.  TaakKuKOT
pecnyOiuka ¢gaH Ba TEXHOJOTHUSJIAPH PUBOXJIAHMIIMHUHT [. “AxOopornamran
KAMUAT Ba JEMOKPATHK JIaBJIATHU MXKTUMOUM, XYKYKUM, MKTUCOAMMA, MaJaHU,
MabHaBUN-MabpUpU PUBOKJIAHTUPUII, WHHOBAI[MOH UKTUCOIUETHU
PUBOXKJIAHTUPUII YCTYBOp WYHAIMIIUTa MYyBO(DHUK OarkapuiraH.

MyaMMOHMHI YPraHwiraljauk jAapakacd. TWIHUHT JyFaT TapKuOH
MaJaHUN-TApUXUH, WKTUMOUN-UKTUCOAUM TapaKKUET JTaBOMHUAA TAAPUKUAMN
paBumia 1ouMo 60iuno, puBoxiaanud 6opaau. lly HykTan HazapaaH, 3CKH TYpKUM
TWJI, 3CKM V30€K TWUJIM JaBpura ouji €3Ma EAropiukiap JEKCUKACMHHU TaIKUK
KAIALIIA D.®o3unoB, A.PycramoB, K.MaxmynoB, A.AxmenoB, b.badoes,
F.A6nypaxmonoB, X.J/lamaboeB, K.Comukos, C.PycramoBa, b.A0aymykypos,
3.XonamanoBa, 3.McokoBa, A.Vpa360eB, J.A6ayBanueBa, M.Xonmypanosa,
JL.CungopoB, M.AxaTtoBa® cuHrapH V306K ONMMJIApPH TOMOHHZAH aMalra
OIIMPUJITAaH WMWK M3JaHUIUIAp MyXuM Kuiimatra sra. [lly Ounman Oupra, >xaaua
MabpudaTnapBapiIapu acapiaapu TUIW Ba YIAPHUHT JIMHTBUCTHK MepocH Oopacuja

% ®ozmos J. Kamgumru obunamap Ba Anumep Haowii. — Tomkent: ®an, 1969; Pycramos A. Amimep Hasouit
TUJIMHUHT ()OHETUK Ba MOp(Doioruk xycycusitnapu. Ouion. ¢as. OokKT. ... auce. — Tomkent, 1966; Maxmymnos K.
Axman FOraakuitHusr “Xu0aT yn-XxakoMuk acapy Xakujaa: Kupuiil, (oHeTHKa, MOp(OIOTHsl, MATH, TPAHCKPHUIILIHS,
mapx, ayrat. — Tomkent: @an, 1972; Axmenos A. @ypkaT NOA3UACHHUHT Jekcukacu: Dumon. ¢aH. HOMS3. ...
qucc. — Tomkent, 1976; badoes b. HaBouit acapnapu nekcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; Adaypaxmonos T,
PycramoB A. Ammmep HaBomii acapmapu TWIMHHHT TpaMMaTHK XycycusitTiapu. — Tomkent: Pan, 1984;
Hanabaes X. OOLIECTBEHHO-TIONUTHYECKAS W COLMAIHO-DKOHOMHYECKHE TEPMHHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nuchbMeHHbIX mamsaTHEKaX XI-XIV BB. — Tomkent: Eszysun, 1991; Comuxos K. XI-XV acp yitryp &3yBnu Typkuit

€nropnukinapaur rpaduk-poneTrk xycycusitaapu. ®unon. dan. 10KT. ... aucc. — Tomkent, 1992; Pycramosa C.
Maxmyn Korrrapuii tyFaTHHHHT Jiekcukorpaduk xycycusitnapu. @uson. gan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 1998;
Ab6nymykypoB b. XI-XIV acp Typkuit manbanap twimgara 300HuMiIap. Oumon. ¢ad. HOM3. ... AHCC. aBTOped. —

Towkent, 1998; Iy myamnud. “Kucacu Pabry3uit” nexcukacu. ®@unon. ¢aH. HOKT. ... mucc. — Tomkent, 2017,
XonmanoBa 3. “BoOypHOMa”HHHT JieKCHK Tagkuku. Dumon. ¢an. mokr. ... aucc. — Tomkent, 2009; Mcokosa 3.
Ammep HapowitauaTr “Maskonuc yH-HaomC” acapuiard IKTUMOUK-CHECHit Jlekcnka: Owon. aH. HOM3. ... THcc.
asroped. — TomkenT, 2010; Ypas6oes A. Oraxuii Tapuxuii acapiapu nexcukacu. ®unon. GaH. JOKT. ... JHcC. —
Tomxent, 2018; A6omyBanmueBa J[. Anumep Hapowii Tapuxuit acapimapu nekcukacu. @won. gan. 6yitmya dancada
nokropu (PhD). ... mucc. — Tommkent, 2017; Xommypamosa M. “Kyranry omnmur” nekcukacu. Owinon. ¢an. 6yiinua
dancada moxropu (PhD). ... mucc. — Tomkent, 2018; Curmopos JI. “Xubar yn-xakoiuk” nexcukacu. ®wuon. dam.
6yiimua Qancada mokropu (PhD). ... mucc. — XKussax, 2021; AxaroBa M. V36ex Twiu TacaBBy( JEKCHKACH.
®wunon.dan. a-pu (DSC). ... muce. aBroped. — Tomkent, 2021.
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XaM TaJaliruHa TAAKHKOTIAp OIHO Gopriran°. A6xymia Koanpuit mxonu qactiab
aabNETIIYHOCINK 00BeKTH cH(aTHaa TAAKUK KHMHHAN . THIIIYHOCINK HYKTan
Hazapaad, gacmiad — X.Kaxxapoa  AOnymna  Komupuit  acapnapuia
(hpaseonOrN3MIAPHIHT KYIIAHMIHIIA® Macanacura ypTHoop Kapatras. 3.Yopuesa
“YTran KyHaap” acapuiard MakTyGIapHUHT yCIyOUii XyCyCHSTIAPHHN YpraHTaH
oynca, JI.[xananoBa “Yrran KYHJIap® POMAHUHUHI JIMHTBUCTUK TaJKUKUHU
amanra ommpran . X.Koauposa ¥3 miamuii msnanmumapuaa A6aymia Komupuit
acapmapumard  oBbemMmsM Ba aucheMH3M XOMMCACHHH TAAKAK KHJITaH .
A.KaxpamoHoB “MexpobaaH yaéH” poMaHUJArd MOITHUK MacaﬂaﬂapHI/Ig TaxJ U
KWwiran Oynica-na, ymoy acap ¥30eK TUIIIYHOCIUIUIa MaXCyC TaJKUKOT OObEKTU
cudaruga ypraHwiraHu uyk.

bunobGapun, “Mexpobman 4yaéH” acapu JIEKCUKACUHU JIMHT'BOCTATUCTUK
KUXATIAH TAJAKUK 3THUII, acap MAaTHUJA KYJUIAHTaH TYpKUH Cy31ap CEeMaHTUKACUHU
EpUTHUIL JIEKCUK OMPIIMKIIAPHUHT XO3UPTU Y30€K TUIUra MyHOCa0aTUHU Oenruiamt
MyXuUM BazudanapaaH xucobisaHaau. Acap OaaMMIIMIUHU TabMUHJAIa (aon
KYJUIaHTaH, TUJ XOJucajapura ouj MacajajapHu €pUTHUIIIA Y3Ura Xoc Kuilmarra
sra OynraH noinuceMus, Metadopa, METOHUMHUS, CUHEKI0Xa, UPOHUS, OKCIOMOPOH,
CUHOHHMM, OMOHHMM, aHTOHUM, (pazemMa KabW H(o/la BOCUTAIAPUHU YpraHUII Ba
TaxJIMI KWK axamusTid xoaucaaup. Iy Gouc muccepranmsga “Mexpobaan

® Kyp6orosa M. OUTpaTHHHT THIIIYHOCTHK Mepocy. ®mmon. daH. HOM3. ... mucc. aBToped. — Tourkent, 1993;
T¥itanGoes b. dutpar — Trmurysoc. — Tomkent, 1995; Uynmomes M. Uynmonuusr G6amuuii Tua Maxopatn (“Keua
Ba KyH1y3” poMaHu muconuaa). Owion. ¢an. HOM3. ... mucc. asroped. — Tomkent, 2000; Caitumos E. durpar
Oaauuit acapnapu nekcukacu. ®Dwion. dan. HOM3. ... gucc. — byxopo, 2001; Iy myamwmd. Kagun Oaauumit
acapmapu nexcukacn. Punon. dan. g-pu (DSC). ... mucc. — Byxopo, 2018; Boboxono ®. V3bex xamun
JpamanapuHUHr JucoHuil xycycusitn (bexOynuit Ba ABionuit npamanapu acocuna). Ounon. daH. HOM3. ... aucc.
aproped. — Camapkanz, 2002; Bobomypozosa I1I. ¥36ex Timmysocurnaa noexHunr pomi. MUon. Bam. HoM3. ...
nucc. aBroped. — Tomkent, 2002; HewmaroBa /. UynnoH myONMIUCTUK acapiJapUHUHT JIMHTBUCTUK TaXJIWIIH.
@unon. ¢an. Hom3. ... aucc. aBroped. — Tomxkent, 2004; Torae T. Aurypanu 30XUpHil Ba YHUHT THJIIIYHOCIHK
mepocu. Punon. ¢paH. HoM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2005; Komupo K. V36ex Tuam mopdonoruk
TU3UMHHUHT YpraHwiuii tapuxuaat (20-dumiap Y30ek THIIYHOCIUK MaTtepuauiapu acocuna). dumon. dan. HoMm3.
... mucc. apToped. — Tomkent, 2007; HopmamaTos C. Y36ek TyFaTUMIMIMHAHT AKIUIAHKIIN BA PUBOIIAHUIINA
*aaua Mabpudarnapsapaapuauar ypau. Oumon. dan. a-pu (DSC). ... auce. — Tomkent, 2019; Aurudoes H. XX
acpHuHr 20-Hwuiapuaa Yy30ek TunmryHochurn dxkapaéHu (“Maopud Ba YKUTFYBUM OIKypHAIM MaTepHajliapu
acocuma). ®uion. pan. 6yitnua dancada goxropu (PhD). ... mucc. aBroped. — Kapruu, 2019.

* KymokonoB M. A6mymra KoaupumitHuer tacupram cambati. — Tomkent: ®an, 1966; Ammes A. AGxymia
Komupwuii. — Tomkent, 1967; Hacpunnuuos @. Anubuunr itymu. — TomkenT: Anadbuér Ba canpar, 1971; Cobupon
0. Capuamma amu6 wikomuma. — Tomkent, 1975; KyunkonoB M. V36exuuur y3muru (Kommpuiira apMyroH). —
Tomkent: Adaymna Komupwmii, 1994; HopmatoB VY. Koampuii 6oru. — Tomkent, 1995; Mupzaes 1. Abmynna
Komupuit. — Tomxkent, 1995; Bobounézo A. A6aymia Komupuitnuar “YTran Kyrmap” poMaHHAA TAacBUpPHii
BocuTanap Ba Twi Oammusatu. Owmmon. ¢ad. HOM3. ... maucc. aBToped. — Tommkernt, 1995; Tommyxammenosa JI.
Abnynna KomupuitHuar amabmii 3ctetuk Kapanutapu. @umon. ¢gan. HOM3. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2005;
Kapum Bb. A6mynmna Komwmpwit: Tankua, Taxjumia Ba TankuH. — Tomkent: ®@an, 2006; Hopmaror VY. Kommpwmii
Mybku3acH. — TomkenT: Y36ekucron, 2010; XKypakynos V. Kommpuii Ba poman Tadakkypd. — TOILIKEHT:
Nurafshon business, 2020.

° Kaxxaposa X. ®paseonorust A6aymia Kagsipn: ABroped. muce. ... kan. duton. Hayk. — Tamkent, 1985.

® Yopuesa 3. A6aymma Kogupuitauar “YTran KyHmap” poMaHHIATH MaKTYOJIapHUHT JTYFaBHii-MabHOBHH yCIyOHiA
xycycustnapu. @wion. gas. HOMS. ... mucc. — TomkeHtT, 2006.

" Jlxamanosa JI. A6aymra Komupuitauar “Yrran KyHmap” poMaHHHHHT JIMHTBUCTHK TaAKAKHA. DHION. (haH. HOMS.
... mucc. — Tomxkent, 2007.

& Kommposa X. A6xymna Komupuiiannr sBpemusm Ba muchemmsmaan doiinananum Maxopati. Ouion. haH. HoMs.
... mucc. — Tomxkent, 2012.

o Kaxpamonos A. A6nymria Komupuitauar “Mexpobnan waén” pomanu nodtukacu. @umon. gaH. HOMS. ... mucc. —
Tomkent, 2000.



ya€H”’ acapu JIeKCMKacH  (PYHKIMOHAN-CEMAaHTHK, CTaTUCTUK, TapUXUU-
ATUMOJIOTHUK, JICKCUK-CEMAHTUK aCMeKTIap/ia WIK OOp TaJKUK KUJIUH]IH.

JAuccepranus TAAKUKOTHHUHT JUCCEPTALMS 0a:KAPUJITAH OJIMHA TABJIUM
MYyacCaCAaCHHMHI WIMHH-TAAKUKOT HULIAPH pexaaapu OuiaaH OOFIHKJIUIH.
HNuccepranus Anumep HaBouit Homuparm TomkeHT nmaBiaT Y30eK THIM Ba
ana0uET YHUBEPCUTETH WIMHN-TAAKUKOT UILIApU pexacura MyBopuk “TusmHuHT
WKTUMOMHK, TapuXWi Ba 3aMOHABUM TapakKKUETH  MaB3yCH JoUpacuja
OakapuiiraH.

TaagkukoTHUHr Makcaam AOxaymia KonupuitHunr “MexpobaaH yaén”
acapuja KyJUIaHTaH JIGKCUKaHW  JIMHTBOCTATUCTUK, TapUXUH-3TUMOJIOTHUK,
(YyHKIMOHAJI-CEMAHTUK, CEMAaHTUK-CTUIMCTHK KUXAaTIaH 04n0 OepuiljaH nbopar.

TaaKUKOTHUHI Basupanapu:

poMaHJa KYJUIaHTaH CY3JapHU CTAaTUCTUK TaxJIWJI KUJIUII €paaMuaa acap
JyFaT TapKUOMHU TaBCHU(IIALLL;

acap JICKCMKACHHM TEHEOJIOTHK »KUXATJAaH VpraHuil HaTiXacuja Y3 Ba
y31amma KaTiaMra JOoup JeKceManap KyJUIaHUII JapakaCUHU aHUKJIAILL;

pOMaHJaru JICKCUK OWPIUKIApUHN (PYHKIIMOHAI-CEMAaHTUK >KUXATJaH
TaJKUK TUII OPKAIH JICKCEMAJIADHUHT TapUXUN TapaKKUETUHHU 0UU0 OepHIIr,

acap cy3 OOWJIMIMHMHI CEMaHTHK XOJucajapra ydpainid, yiapaa pyi
Oepaanran MabHO Y3rapullIapUHU aHUKJIAIII,

MaHOaIaru CY3JIapHUHT CTWIUCTUK XYCyCHSITIapH, sSbHU MeTadopa,
METOHUMHUSI, CUHEKI0Xa, HUPOHHS, OKCIOMOPOH XOJUCAJapUHU TAJAKUK KHJIUII
OpKaJIM MyaJTU(HUHT CY3 KYJUIall MaXOpaTUHU EPUTHILL;

acapla KYyJUIaHTaH JIyFaBUM OuWpIMKIAap Ypracujaru IIakia Ba MabHO
MyHOcabaT/iapy (OMOHUMUS, CHHOHUMUS, aHTOHUMHUS )HU TaJTJIIALI.

Taagkukor o0bekTH cudaruna AOnymna KomupuitHuar “MexpoOaan
ya€H” acapy TaHJal OJIMH]IN.

TagkuKOTHUHI mnpeaMeTuHH “MexpobOman 4Ya€H” acapuaa KyJJIaHTaH
JIEKCUK OWPIUKIAPUHYM JIMHTBUCTHK TaxXJWiI Kwinil Epaamuaa Y30ek amaduid
TUIMHUHT XX acp Oonutapuaaru y3ura XoC XYCYCHUSATIIADUHHU EPUTHIN TaITKUJI
ATaqu.

TagkMKOTHUHI ycyJuiapu. TaaKMKOT MaB3yCHHHM EpPUTHILA CTATUCTHK,
taBcu(am, TacHuam, KUECHI-TapUXui, KOMIIOHEHT TaxJIMJ YCyJJIapuliaH
ol nanaHuIIN.

TagKUKOTHUHI MJIMHH SHTUIUIH:

“Mexpobnan ya€H” acapujia KyJUITAaHUITAH JIEKCHK OWPIUKIAPHUHT TYPKHA,
apab, dopc, MYFyn, JIOTHH, FOHOH, (paHIly3, XUTOH Ba XWHJ THJUIApUTA OHJT
TeHETHK MaHOalapu aHWKJIaHUO, pOMaHla KaJlUMIu TYPKUW THIITA OUJl YUOK, OM,
KYUnax, sm, 3CKA TYpKHW TWIra JOUDP APCAOH, Kylaed, Ky4Y CHUHTAPU JIEKCUK
OMpIUKIIAp aHUKJTAHTaH;

pOMaH JEeKCHKACHUJla WKTUMOUW-CUECUN KUXATAAH XOH, XYKMOOp, Capol,
ypoa, MaMlllMil SKUXATIAH Oyeocama, Hcenamkd, KAawikyal, COJIUK-MOJIMS
KUXATUAAH Keaum, 4YUKUM, maroO, KaBM-KAPUHJOUUIMK XUXATUIAH oma, aka,
Kys8, MaHKyxa, KacO-XyHapra Kypa Oy3uu, myHkamop, 0os Kabu Kyrurad
WCTUJIOXJIAPHUHT KYJUIaHUII Japakacu UCOOTIIAHTaH;



acap JyraT (QOHIMJA KEATUPUITaH CY3IapHUHT Kyuyumiiap ypracujaru, sbHU
MeTadopa, METOHUMUS, CUHEKJ0Xa, UPOHUS, OKCIOMOPOH Xxojucanap cudartuia
EpUTIITaH XamJia MOJMCEMaHTUK, MAbHO KEHTalMIIK Ba MabHO TOpaluIIK KaOu
xapacunap ound Oepuiiray;

pomanga uctadoma  ATUATAH  UCTUJIOXJApP  OpacHJaru  CEMaHTHUK-
napagurMaTuk MyHocabaTiap, SbHH OMOHHUMHS, CHUHOHMMHS, AHTOHUMMUS
XOJIMcallapy TEKIIUPUIITAH XaMJa UKOJAKOPHUHT Oanuil MaxopaTy aHUKJIaHTaH.

TaagKUKOTHUHI aMaJIMil HATHKAJIAPHU KyluaruiapaaH uoopar:

“MexpoOnan yaéH” acapuaaru cysznap (¢GyHKIHOHAI-CEMAHTUK, TapUXHii-
STUMOJIOTUK Ba JICKCUK-CEMAHTHUK JKHUXATAAaH YpraHuil HaTWKACUIA OJMHTaH
XyJocanap JIEKCEeMaJIapHUHT MabHO TapakKKUETMHU 0uubO Oepulll, T Tapuxu
OWIaH aJoKaJ0p JUCOHUHN XOJUCAIapHU MIapXJall, afaduil TUIHUHT MIaKJTaHUII
Ba PUBOMIJIAHUIN OOCKHWIApUTra XOC XYCYCHUSITIIADHU aHUKJIAIITa UMKOH OepUIlH
WIIMUH-HA3apUH )KUXATJAaH aCOCIIAHTaH;

JIEKCUKOJIOTHS, TEPMHUHOJIOTHUS, TUAJEKTOJOTHS, (Dpa3eosiorusijjaru JEKCHUK-
CEMaHTHK apa€HJIapHU sHaJa YyKyppoK Vpranuiiia ¢oigaraHUuIl MyMKUHIUTHA
KYpCaTWIraH;

TapUXW,  DTUMOJOTUK,  (pa3eoIorTMK  Ba  M30XJU  JIyFaTJIApHU
MyKaMMaJUTAIITUPHUINIA  TAAKUKOT HaTWXajlapy MyalsH Japaxkaaa wMaHOa
cudarua acocJIaHTaH,;

JyFaT TApKUOMW CTAaTUCTUKACH MILIA0 YMKWITaH Ba Oy, ¥3 HaBOATHA, MIJLITUNA
KOPIyC YUyH JICKCUK Matepual cudaTuaa XxusMat KujraH.

TagKUKOT HATHXKAJAPDMHMHI  WINOHYIMJIMIM  MYaMMOHHMHI  aHHK
KYWWUITaHIUTY, WIMUANA HII JaBOMHUJIa WIIOHYIM WIMHH-Ha3apuii MaHOanmapiaH
doiinanaHUIraHIuTH, METOJOJIOTUK MYKAMMAJUTUTH, TaAKUKOT CTAaTUCTUKACH
amaira OIIMPWIITAHJIUIH Ba Iy acocla KyWHWIraH macananap aHUKJIWTY, Ha3apul
¢uKp Ba XyJocalapHUHT aMalUETTa >KOPUM dTUITAHIUTY OWJIaH W30XJIaHA]IH.

TagKMKOT HATWKAJIADMHUHI MJIMHI Ba aMaJuid axaMuATH. TagKukKoT
HATHXKAJTAPUHUHT WIMUN aXaMusITH “Mexpo06aaH 9aéH’ acapy JICKCUKACH TaJIKUKH
HaTWXKajdapy THJI TapuXH, JKaJWJ JaBpU TUIUTa JIOMP TAAKUKOTIAp SPATHUILLA,
IyHUHTIeK, Koaupuii Twiim Ba yCayOWHHW YpraHumijga WIMHK-Ha3apuii maHOa
Oynuiy OuaH OenruiiaHaIn.

TagkuKOT HaTHXKATAPUHUHT aMajuidi axXaMHsATH IIyHAaH HOOpPATKH, OJIMMA
YKyB IOpTIapHIa YKHTWIAAUraH “Y36ex T Tapuxu”, “Typkuil THIUIApHHHT
KNECUH-TApUXui TpamMmaTHKach”, “Xo3upru ¥30exk amabuii twam”, “Y36ex
nuaneKkTonoruscu”,  “V36ek  TePMHHONOTMACH”  CHHIApH  MYTaXaCCHCIHK
daHmapuaaH Mabpysanap Taiépuamua, IIyHHHTAEK, “Y30ek T’ (aHu
VKUTHJIAIUTaH OJIMWA TabJIMM MyaccacalapHia Maxcyc Kypciap sipaTtuuiga, y30ek
TWIMHUHT KYJUIAHUII KYJIaMUHA KeHTaWTUPUII, JTyFaT TapKUOWHU y30eKda cy3nap
Ownan OouuTu, Ty OuiaH Oupra, TApUXWH, STUMOJIOTHK, (Pa3eOIOTHK, KATUI
JaBpU JICKCUKACHWTa JIOMP HW30XJIM JIyFaTiap SpaTWIAIIA Y9yH MaHOa OYmu0
XU3MaT KWWY OWIaH U30XJIaHaH.

TagKUKOT HATWKAJAPHUHUHI KOPUl KUIMHUIIM. “MexpoOman dvaéH”
acapu JICKCHKacH TaJKUKH OVHrYa OJIMHTaH WIIMHI HaTHXKanap acoCH/Ia:

Abnymna  KomupuiitHuar  “Mexpobman 49a€H”  acapujaru  JIEKCHK
OMPJIUKJIAPHUHT KaJIUMIU TYPKUI TUJI, 3CKU TYpPKUN TWUJI, 3CKU Y30€K anaduil Thiu
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Ba XO3Upru ¥y30ek agabuil Tuiura MyHocabaTu, acap JIEKCUKACMHUHI XO3UPTrU
y30ek amabuil TUaMAa Typiu JUCOHMM XoJucanapra ydpamud OuiaH OOFIHMK
unMuii-Hazapui  xynocanapaan OT-®1-71 pakamnum “Unk Ba ypra acpnap
Mapkasuii  Ocué MUHTaKacuaa dTHOJIMHrBUCTUK  Basumar’  (2017-2020)
MaB3ycuaard (QyHIaMeHTall JOWMXAaHMHI Ha3zapuid KucMmuaa (oiganaHuiral
(Amumep HaBowmit Homuparu TomkeHT naBiat Yy30€ek TWIM Ba aaabuETH
yauBepcuteTHHUHr 2022 iun 5 anpengaru 04/1-613-coH MabiiyMOTHOMAcCH).
Hartmwxana ¥Vpra acpmapga Mapkasuit Ocu€ MuHTakacuja OWTWITaH TYpPKHI
TWIJAru acapiap JIEKCHUKAaCH CEMaHTUK JXKMXATJaH TacHU(IaHUO, MKTUMOUM-
cuécuii, TUHUHN, XapOuii, MaJlaHUHN, MAUIIIUHA, TABIUM-TapOUsl, COJIUK-MOJIHS, KaBM-
KapUHIONI, KacO-XyHapra OuJ JICKCUK OWPJIUKIAPHUHT KYJJIAHUII JOUPACUHU
€puTub Oepuilira Xu3Mart Kujiras;

“MexpoOaan yaéH” acap ayrarT (GoHauAa KYJUIaHWITaH Cy3Jiap ypTacuaaru
IIaKJI Ba MabHO MyHoOcaOaTiapu Xamja ¥y30exk TWIMHMHT XX acpjard Jiyrat
Oovnuru, Oaauuil UMKOHUATIApUra OWJA WIMUNA Xyhocanapaan “Y3Hytk
CunTe3aTop” HOMJIM KOMITBIOTEP JACTypH MablymMoTNap Oa3acuHM Tauépariia
bB-AT1ex-2018 (143) pakamau “K¥y3u 0xu3 maxciap Y4YyH KOMIIBIOTED
TeXHUKacuaaH ¢GoNganaHuIl, MaTHIAPHU YKUII Ba E3UII UMKOHUHU OEpyBYH
y30€K THJINra acoCjaHTaH ranupyBYU JAaCTypHUil TABMUHOT Ba 0BO3 CUHTE3aTOPUHHU
unutad uyukum’” (2018-2020) maB3ycumaru amainuil joinxana OenruiaHTaH
Basudanapuu Oaxapumina Qoitnananunran (Anumep HaBouit Homunaru TormkeHT
naBiaT y30ek THiM Ba anabuértu ynuepcutetuHunr 2022 i 11 maptaaru 04/1-
446-con MabiaymMoTHOMacH). Hatwkanma ky3u 0XKHM3 IIaxciaap YYyH KOMIIBIOTED
TEXHUKAcUAaH (QoiaJaHuIl, MaTHJIAPHU YKHUII Ba €3UII MMKOHHHH OepyBYH
y30€eK TUJINra acoCIaHTaH ranupyBUd JAaCTypUid TAbMUHOT Ba OBO3 CUHTE3aTOPUHU
unurad yukumga ymoy AuccepTaivs HaTwkalapujaaH ¢GongalaHuIl HKOOUM
camapa OepraH.

TagkuKOT  HATHKAJAPUHHUHI  anmpolaunmsich.  Ma3kyp  TagKHKOT
HaTIKaJIapu 9 Ta WIMHMA-amMaliui aHXyMaH, >Kym7jalaH, 4 Ta Xajakapo Xxamja
5 ta pecnyOiMKa WIMUK-aMalluid aH)KyMaHAa anpoOanusiiaH YTKa3uJTaH.

TagKNKOT HATHXKAJTAPDMHHMHI JYBJOH KWIMHMINM. Jlucceprauus maB3ycHu
Oyiinua xamu 15 Ta wiMuii um 3pia0H KuwiuHrad. Illymapnan, V36exucTon
Pecniyonukacu  Onuii  aTTecTanmusi KOMHUCCHUACH  TOMOHMIAH  JOKTOPJIMK
JUcCepTalysiapd acoCHl WJIMHI HATHXKalapWHU YOI STHUILI TaBCHUS  ATUITAH
UMUK Hampiapaa 6 Ta WiIMUN Makoia, )KyMmilaiaH, XOpUKUN )KypHasuiapaa 2 Ta,
pecnyOnmuKka KypHayuiapuga 4 Makojia Hamlp JTHITaH.

JuccepTauMssHUHT TY3WJIMIIM Ba Xa:kMH. Jluccepranms xkupuii, yd 000,
Xynoca Ba (oipanmanunran amabuérnap pyhxaruman mbopat. JuccepranusHUHT
yMyMUH XaxMu 154 caxudanu TamkwT KAIaau.

JIUCCEPTAIIUSIHUHT ACOCUM MA3ZMYHHU

Kupum xucMmuna TaHIaHTaH MaB3YHUHT JO0J3apOJIMTY Ba 3apypaTH acociad
Oepunran, MyaMMOHHWHT YPraHWITAHIWK Japa)kach, TAJKUKOTHHHT MakcaJa Ba
Bazu(danapu, 00bEKTU XaM/Jia IpeaMeTH, (aH Ba TEXHOJOTHsUIAP TAPAKKUETUHUHT
YCTYBOp WyHaNIMIUIApUTra MOCIWTH KYpPCAaTWITaH, WIMHW SIHTWIATA Ba aMalldi
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HaTWKajlapu Oa€H KWIMHraH. TagKUKOT HATHKAIAPUHUHT aMajueérra KOopui
ATWINILY, arpoOaLMsICH, IBJIOH KWJIMHIaH HUIJIAp Ba JUCCEPTALUSHUHT TY3UIUILIH
Oyiinya MabJIyMOTJIAp KEATUPUIITAH.

HucceprauusHuHr  OupuHun  0600uM  “MexpoOgan  4aén” acapm
JIEKCUKACUHUHI TAPUXUH-3TUMOJOTUK TAAKMKH’Ta OarunuiaHrad. BoOHUHT
“MexpoOsan yaéH” acapu JIGKCUKACUHUHT CTATUCTUK Taxjimiu~ J1€0 HOMJIAHTaH
OupuHun mnaparpadua acap JIEKCMKacu OYiuYa CTaTHUCTHK MabIyMOTIap
Ooepunaau. TunmryHOCHIMKAAQ CTaTUCTUK YCYJIHM KYJUlalll OIyHYAaKH Makcaj 3mac,
OaJIKM TWIIHUHT HUXOATIA MYpakKad TY3WJIUIIM, YHUHI aman KWIALI CUPJIapUHU
Ownuiia aHbaHABUM YCya OwiaH Oupraivkaa KyJlaHaJuraH Bochaz[leo.
Komnbrorepaunr maxcyc nacrypiapu €paamuaa “MexpoOnaaH yaéH”’ acapuHUHT
ANEKTPOH MATHM SpaTWIIM XamJa an@aBUTIM-4acTOTalu JIyFaT TY3WIIU.
Hatumxana acapna ymymuit cy3nap conu takpopuap 6minan — 53224, takpopiapcus
— 5387 TaHU TANIKWI DTUILN aHUKJIAHIH.

“Mexpobnan ya€H” acapu JIEKCUKAaCMHUHT TEHETUK TapKuOu KyWujaru
JauarpaMMajia KeJITUpPWIITaH:

40000
35000
30000
25000
20000
15000
10000
5000 I I
0 — — — — — —
TYpKHH apadua Tg]:flf\‘l XHTOHYA M¥Fyaua q]p?:;u‘“ XHHI4Ya JIOTHH IOHOHYA
a
B Takpop 34717 8913 5758 53 52 11 6 - 3
Takpopcus 2973 1311 834 2 - 3 2 3

ETaKpop MTaKpopCus

CraThCTUK TaXJIWJI HATUKACU KyWHAarujiapra acoCIaHuIIn:

1. Bapua c¥y3 Typkymmapura oua cysnap (orimap Oomr Kenuimuk, (ebnimap
WHOUHUTHB MIAKIAIA OJIMHIH.

2. Kymma cy3mnap 6up ayraBuii OMpiuK cudaTuaa OMHH/IH.

3. Tlapemuonoruk, ¢pa3eoysoruk OupiukiIap, u3odanun Oupukmamap Oup
JIEKCUK OMPIMKKA TEHT €0 XHUCOOIaH .

Acapna typkmit cy3map 70,1%, apabuit cyzmap 17,9%, dopc-Toxukda
cysmap 11,6% Ba Oomka Twiapaan y3namrad cysmap 0,2 GousHM TamKud
Kuiaau. Jlemak, acap myFaT TapKUOUIa TYpPKUH CY31ap aCOCUi YPUHHU draylIaian.
Mawummii T1eKCHKa, MHCOH TaHa ab30JIapu, KaBM-KapUHIOUIJIUKKA JIOUP MaB3yBHU
rypyxjapja TypKuid cy3nap KyanaHwiraH. Apabua Ba Qopc-TOXKHKYA Cy3iap

10 No6parnmo A. BoOyp acapmapy IeKCHKaCHHHUHT JIMHI'BOCTAaTUCTUK, CEMAHTHK Ba T€HETHK Taakuky (“ZleBoH”,
“MyO0aitiina”, “Apys”). ®unon. das. 1OKT. ... qucc. aBToped. — Tomkent, 2008. — b. 5.
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acocaH IHWHUW, WXXTUMOMN-CUECUH, TABJIUM COXAJIapuaa

KCHI' HIJIaTUJITaH.

Anoxuaa cysnap
Eppgamun cysnap
XapaKaT-x0N1aTHW aHr1aTyBuM cy3nap

Nwopa bungupysum cysnap

XonaTHWUHT 6enrncuHmn ndoganosumn cysnap

MUKLOP-CaHOK, aHrnaTyB4YM cy3nap
Benrun-xycycmar bungmpysum cysnap

LWaxc, Hapca-npeameTHn ndoaanosum cysnap

0 500 1000 1500 2000 2500 3000
LWaxc,
ha )c(a- benru- Mwukgop- | XonaTHUHr Awopa Xapakart-
P XyCycuaT CaHOK, 6enrucuHmn P XONaATHU Epaamun Anoxuaa
npegmMmeTHU 6unanpysun N .
6unampysun| aHrnaTysum | boaanosy . aHrnatyesum| cysnap cysnap
udoaanosu cy3na cy3na ncysna cysnap cy3na
W cyanap y3nap y3nap y3nap y3nap
|.COHVI 2789 825 41 226 77 1255 74 101
B conn

“V3 karnam” 1e6 HOMJIAHYBUM MKKHHYM Tnaparpadia TYpKHil JIEKCHK
OUPINKIAP AMAXPOH acIeKTAa TA[KUK KMIMHAMM. Y3 KaTiaM JeraHja aciaH Iy
TWIHUKW OYJraH JieKkcemaiap Ba IIyJiap acoCHAArd scajuiuiap, IMIYHUHTIEK, Y3
abdukc Owran OomKa THUI CYy3TapujaH XOCHJI KWJIWHTaH JieKcemasap
TymyHmIaga . Y3 KaTiamra omj cysiap, GHp TOMOHJAH THIMMH3HHHI yMYMHUIt
OOWITUTMHY HAMOWHUIN KUJICA, UKKUHYM TOMOHJAH, YJIapHHU TapuXuil EAropaukiap
TWIKM OWJIaH COJNIMIITHUPHUII AacoCHja TWJI TapuXd YYyH KUMMATIH Oyiarad
XyJiocaJlap YMKapuiira UMKOH 6epam/112. [y 6ouc, “Mexpobnan ga€u” acapuaa
doiinananunrad y3 Katiaamra ouj Jiekcemanap Kylujaara Taptudna tacHubIaHIu:
a) TyO Typkuil c¥y3map; ©) TypKMi cYy3jgapaaH scaiaraH JIeKceMasap; B)
V3nmammManapra Typkuid ahgukciap Eku OupiIMKIap KYIIUIT OpKAJIM XOCHI OYJIraH
cysnap.

Acap tunuaa ymymui 2973 ta Typkui Jekcema MaBxkyn 0ynuob, 2291 tacu
cod Typkui, 540 Tacu apabua, 156 Ttacu opc-ToKMKYa Y3Iammanapra TypKUAN
BOCHUTAJIAP KYIIHII OPKAIH XOCHI KHJIMHTaH.

Ty6 mypkuti cyszrap. Typkuii cy3mapHUHT KaguMaaH Taiao OynraHw,
yIapHUHT OOII acoCH, SIbHH TEHETUK MaHOAJIapUHUHT KYXHaJIuTu OujiaH
XapakTepiaaHaau. Y MyMTYPKU JIEKCHKA TEHETHK JKUXATAaH O0apya TypKHUi THILIap
V4yH TaaJuIyKiau Oyica-ma, yiaap HETu3uja xap Oup TYpKUU TUIAA KEHWHYAIUK
SIHTU CY37ap XOCHJ OYIUIIH MyMKI/IHlS. Om Ccy3u KaAUMIH TYpKHil Triaa “rymr’
MabHOCHHHM aHTiatrad. /lactnad dm / 5m tap3una tanaddys kunuaran (11J111,366;
JUIT,1,70) yma maBpnapmaék ¢ /5 yunucu 9 yanucura anmamrat (JITC,186): dm /
5m > sm (YTDILL,470). Dcku y36ex Twanma xam am (HAJIL,710) kaiiy sTuiaraun

1 Typcynos V., Myxropos XK., Paxmarymmaes I11. Xosupru §36ex aga6uii Timm. — TomkenT: Y36ekncTon, 1992, —
B. 173.

2 3ramosa 111 Anmmep HaBowmii acapiapy THIHIATH KQAUMIH TYPKHH JIEKCUKA TaAKUKA. Ounon. GaH. HOM3. ...
nucc. — TomkenT, 20Q7. -b. 24.

13 Paxmarymmaes 1. Y36ek i nekcukonorusicu. — Tomkernt: ®Pan, 1981. — b. 57.
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ceMana udonananrad. Kogupuit acapuaa 51 “rymr”’ Ba “UHCOH TepucH, Oananu”
ceManapuga kentupuwirad: Coaux MaxoyMHUHE HCYMApOnueu KynuHda uueupma
natica 3moar Hapuea owmac (MY,8); Kuznapoan mypmmacu Ho3zuxHu mavkub
smounap 6a wapm-ulypm Ooup-OupuHuHe SIAH20Y IMUA YPUUUO UWAPMAK
onuwounap (M4Y,197).

Acap TuimMza aillpuMm TYpKUM cy3map Xo3upru y30exk anabuil Tuiaura
HUcOaTaH CEMaHTHK y3rapuiira ydyparaH. XycycaH, OyryHru KyHJa “Oup *oijaH
Oomka >xoifira onub® Oopwiiagurad py3rop Oyromiapu” Ma3MYHUHU H(OIATOBUH
Kyy cy3u acapia ‘“‘paduka, XOTHH’ cemMacujaa KeiraH: lanucanapuueus Kepax,
ypeyna, men mupzo Cynmonanunune Kyurapu o6yramarn (M4,310).

Poman nexcukacuHUHT OyryHru y30ek mieBajapura MyHocabatu Oyiimya
om0 GopraH Ky3aTHIJIApUMM3 acap TUJIM OWiaH IieBanap/ja KyJUIaHWIraH cy3iap
ypracuna SKUHINK Ba 0ab3u (apkmap OOpauruHH KypcaTau. XyCycaH, J#Cegax
cy3u KanyOuit TypKuUCTOH Kapiaykjapud IeBacujaa ‘“dyHTaK” (YXII1J1,102)
MabHOCH/IA WIIJIATHITAH, acapjia d3ca XOTHUH-KU3JIApHUHT OYWHWTa TaKuIaJuraH
3uiHaT OyIOMU Ma3MyHuza Kenran: Menum yuyn 6up 3upak, Pavnobomnyza scesax,
deca otium He Kepak, tomma manap, maxcupum (MY,37).

Typxuii cyznapoan sicanean nekcemanap. Acap nekcemanapu addukcarnmus,
KOMIIO3HIINS YCYJUTapu EpJaMuia BY)KyAra KeJraH.

a) abpdukcarus ycynu:

-yu appukcu KacO-xyHap, MabiIyM OHUp MAIIFyJOT OWJIAH IIYFYJJIAaHYBYU
IaxcHU U(GOAATIOBYM OT ACAUIU: OYEKUU, AMOKUU; MEeMUPYU, KeHeauyu, KyMaKyu,

-1u/-nuk apdukcu Y3akaaH aHTIAIAITAH Hapcara 3TaIMKHU OWJIIHpAJIN:
KYHSULIU, OYIYMIUK, €MUK, KYDKUHYAU, CYPMATUK |

-na ad(HUKCH 11axXc Ba HApca aCOCUAH aHTJIAIIWITAaH X0JIaTHU U(oaananam:
ounamox, 6y2usnamox, 0AmMIaAMOK, KYHUUIAMOK, O0NAMOK, OVU3IAMOK, U3NAMOK,
UMIIAMOK, ULIAMOK, KOPAAMOK, KVULAMOK,

0) KOMIIO3UILIMS YCYJIW: OT: OT+OT: 6enb02, COHYOT: Kupkxus, cudar+ort:
karmakecax, cudar: oT+oT: moeropak, oT+cudar: oowsiane, oT+Ppewi: skesap,
dewa: oT, cudar, coH, paBuil, TaKIUA+Peba (KUIMOK, OYIMOK, 3TMOK): épdam
KUIMOK, NUWUK OYIMOK, Oup OVIMOK, Jcum OYIMOK, euux 3mmox, (Gebrtdeni:
OUb KeIMOK, 01Ub Kaummox, 6opud Kupmox, comubd ojimMoK.

Vanawmanapoan mypxuil Kpwumua opxaiu xocun Oynean scama cyzuap.
Acap matauna 540 ta apabua, 156 Tacu ¢opc-TokMKYa Y3mammanapra TypKui
BOCHTAQJIAp KYIIMII OPKAIM XOCWJI KWIMHIAaH sicama cys3nap yupaau. LlyHwu
TabKUJIAII JIO3UMKH, Y4 THJI YHCYPUJIaH IIAKJUIAHTaH sicaMa Cy3Jiap XxaM MaBXy:
dopc-Toxkukda+apabua+Typkuiiya  KOJMUIIAAa  Ty3wiran cysmap 3 Ta:
betmavHu+auk, Ho+pozutaux, Oetmazatiux; apabua+dopc-Toxukua+
TypKHil4a YHCypJapJaH TallKWi TomraH cy3map 9 T1a: eago+oop+iuk,
Kaniam+xKaw+iauk Ba X.K.

AWTHIII MYMKWUHKH, pOMaHJa KOMIIO3WIIMSA YCydu OpKaimu apabua
Vy3nmammanu sicama cysmap coHu 232, ¢opc-ToxuKuYa y3nmammMaid scama cys3iap
COHM d3ca 27 TaHUW TAIIKWI Kwiagu. Ymly OupnukmapHuar 98 dousu debn cys
TYPKYMUHH MMAKJDIAHTUPHINTA XU3MAT KUAJITaH.

Acapna apabua Ba (Qopc-TOXHMKYA Yy3jamManapra scajiraH — cysniap
TaJlalrvHa:
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1) apduxcanus ycynu:

-uK/~-nuK/~-1ue ahPuKcu Y3u KYIIWITaH acocJaH aHIUIAIIWITaH Hapcara
ATATMKHA U(POMATIOBYM MaBXyM Xamja (paonusaT-xkapaéHHN OWIIUPYBUN OTJIAPHU
XOCHJI KHJITaH:

a) apalua ¥y3mammanap OpKaldu siCaliraH cy3lap: abaciuk, abaaxiux,
MAUMYHIUK, ME3OHIUK, MUP30IUK, PaKupaux, gapsiue, Xy@Ousaiuk, Smumiux;

0) dopc-Toxkukya Yy3nammManap EpAaMulia XOCWJ OYiraH Jekcemalap:
AUIOUUANUK, OAPXOHIUK, OOMOONUK, OVUUMAHIUK, HCOHOO3NIUK, KAXPAMOHIUK,
HOOOHJIUK,.

-cu3 apdUKCH acociaH aHTJIAIIMWITAH Hapcara 3ra SMACIUKHU aHTJIATHO,
OeNru-XyCcycusITHU Uo1aJoBuu cudaTiiapHu sicaiu:

a) apabuya Vy3mamManap OpKaJld sicalraH cy3lap: adabcus, axamusmcus,
gazughacus, oagocus, 0apaKcus, 3apapcus, U33amcus, UIMCU3, YUCCU3 Ba X.K.;

0) dopc-ToxkMKYa Y3iammMalap OpKajiu IIAKIUIAHTaH Cy3lap: aHouulacus,
baxmcus, 2yHOXCU3, SYUMCU3, 030PCU3, PAH2CU3, YMUOCU3, XYUICU3 B X.K.

-nan ad(HUKCU acocaaH aHTJIANIWITAH WIIl, Hapca, XOJaTHU Oa)kapulll, ro3ara
YUKAPHIII MAbHOCUHU OWIITUPAJIN:

a) apabua Yy3mammManap OpKaJIM XOCWUJ OYynraH cy3nap: adabl1aHMOoK,
3A6KIAHMOK, KUDOANAHMOK, POXAMIAHMOK, MAANCHCYOIAHMOK, Ba X.K.;

0) ¢opc-ToKMKYa Y3namManap OpKald sicaliraH Cy3lap: OJ#COHIAHMOK,
30PAAHMOK, CYCMAAHMOK, YMUOJIAHMOK, Xe31aHMOK, UWOOIAHMOK Ba X.K.

2) KOMIO3ULIUS YCYIIU:

a) apabua Vy3jammanap OpKajdu sicalral cy3nap: ascam KUIMOK, a0o
KUIMOK, a3/l KUIMOK, Ay dMMOK, amp KUIMOK, YX0d KUIMOK Ba X.K;

0) dopc-ToxuKYa Y3mammanap OpKaIM XOCWJl OyiraH cysmap: agcyc
KUIMOK, 0a8apa KUIMOK, 0apomam KUIMOK, Macm 0)IMOK Ba X.K.

Apabua y3rawmanap. TankukoT Manbacuaa Takpopsapcus 1355 Ta apabua
JeKceMa MaBXKyll Xamja ymoy OUpiuKiIap WKTUMOUM-CUECHM, AUHHM, TablIUM,
anabuétra JOMp HUCTUIOXJApHU Kampad onamu. Acap TapkuOummaru apabdua
y3nammManapHu  CTPYKTyp-TpaMMaTHK —JKMXaTAaH KyWumaruda TacHUbIaII
MYMKUH

a) cod apabua excemanap: agcam — “ypra, yprada’, aono —‘Ty0baH, Kynu”,
asm — “Kacj, KApUIIUII, aghpmooaxon — “TYIKUHINK’, 8adxcy — “cabab, acoc”™;

0) KOpWIIHMK, sSbHU apabua+dopc-ToKUKYA YHCypiapJaH [IaK/UIaHTaH
CY3MapHUHT COHM 64 Ta: aiib+ona, xapom+300a, makmab+oop. Popc-TOKUKYIA Ba
apa0ua makiuaru cysiap conu 28 ta: Ho+magpyo, be+casobd, cep+maxannyg.

“Mexpobnan yaéH” acapujparu 0ab3u apabya y3imammManap X03UpTru Y30ex
amabwii TWIMOA CEMaHTHK Vy3rapumriapra yuparadH. Macamad, pomManfia
KEeNTUPWITAH Mabvpaka cy3u apabua mawvrakat(un) maknura ira, mawrakat ->
Mmavpaxa, varaka depmuHUHT “Kypamaun’ mabHOCU acocuna (APC,511) scanran
mavrak(un) YpuH otmHUHT —at(uUn) KymuMYacWHH oOJraH Iakiam OYyiuO, apad
TIMAa “Kypam”, “xkaHr” masmysura sra (YTDJLIL255). Dcku ¥36ek Tamma
“xkaHr MaumoHw’, “‘huruH’, ‘“‘Myxopab6a”’, ‘“mapocum” (AHATWJLIL273)
CeMallapHHH  OMIIUpand. “Y30eK TIWIMHMHT W30XJH JIyFaTH’a  ymoy
JIEKCEeMAaHWHT KyWHJard MabHOJApU Ky3aTwiaau: 1) MoTaM MapOCUMIIApUHHUHT
HuruHaucy; 2) TYi, ToMolla MyHocabatu OuiiaH OynaguraH WUFUH, MapocuM; 3)
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KaHT MaloHM; kaHr; 4) kyuma. Cu€cuil €ku XYyKaluUK axaMusaTura sra Oyiran
6GMPOp MIHU aMajra OUIMPHII yUyH YTKa3uIaauran sumu xapakar (Y THILIL566).
Yumby nekcema acap TWiuaa ‘“KaHT MalJoHU”, ‘““KaHT” CeMacH KEITUPUWITaH:
Tyxmam 6a 6yxmon xas@uoa MavpakaoaH 103 yeypuul UueumiapHure uu 0yimac
(MY,61). Xozupru y30ek agadbuii Tunuaa “moraM Mapocumiiapu’” HU U(POAATIOBUN
ceMemacu (haos1 uIIaTHUIAIN.

Acap Jnekcukacujaa aWpuMm apabya cy3nap CEMaHTHK y3rapuiuiap OwiaH
oepwiran. Cygu nexcemacu apabya y3mamma OYnu0, acinu “KyHIaH KUHUM
kuifran  omam™, “rakBojop”, ‘“‘racaBBy() TapukaTura Kupran’; “‘ronamgysnap’
(AHATWILIIL142) wmabHONapuHu  Oujaupca, acapia  “‘a3oH  alTyBuM,
“KMILIWJIApHA HaMo3ra YakKupyBYM~  Ma3MyHUHU wudopanainu: Yiuap uuxubd
KemKaHOaH CyHe cyu wamvHu yuupou, O00wKaiap Macicuooarn mapkaouiap
(MY,256).

Dopc-moxcukua  ysrawmanap.  Ypranunaérran — Man6ama  opewmii
y3nammanap coHu 834 HU TaWKUA 3TUO, ylap WXTUMOHMM-CHUECHH, KypHIIHIL,
Mauluil Jekcukaitapuu udonanamaa ¢aon UWTHPOK STradH. Pomanpa aiipum
dopc-ToxkuKya y3nammManap OyryHr' KyHJa CEeMaHTHUK Y3rapuiuiapra yuparaHura
ryBox Oyiauk. Xycycas, opc-ToKMKYA oxop Y3JalmmMacHu “Kpaxman’, “raziaMmara
napno3 Gepuir” (YTDJLIILL179) mabHOnapuHM OWIaupul, WI, Ta3iama GKH
KMINMIa napao3 Gepuin, KOTHPUII y4yH MuuiaTiiaguran Momta (Y THILIILL196)
caHanmaau. Acapaa OY3umiIvKKa ouj “KpaxMajn’ Ma3MyHUHH U(DOIATOBYM TEPMHUH
cudaruaa xkenrupwianu: Cagap 6y3uunune o6up Keuiux umuea oup 0xXop mynxcai
Oynuob, Kopa uapogHune mouu xam coam e8asugacunu ymap 20u (MY,259).
XO03upru KyHJa OXOp CY3WHUHI CeMaHTHKach Yy3rapraH OYymu0, “‘sHru”,
“unurtatuiamaran” KaOu MabHOJNIAPHU aHTJaTaau. XYCYCaH, oXOopu MYKUIMAa2aw
nbopacH aitHu 11y ceMaHu Oepai.

Acap Twimna Oab3u dopcuil Y3namMalapHUHT acll CeMacHu Y3rapraH
makiaga Kyanrad. Cunopuw c¢y3u (opcua “rommmpuk’”’, “Bazuda’, “xadomar”,
“Yrut” kabu mabHONapuu Owmaupub, XIV-XV acpmapna “xon-axpon cypamr”,
“xypmar”, “mexpubonnuk KuwiMok® (AHATUILIIL86) kabu cememanapHu
anrmarran. Komupwii acapupa ymOy CY3HMHT CEeMaHTHUK Japakacu Y3rapras:
Maxoym yramo amandop 6a eaupunapoan wiyHuHe Kabu CUROPUWNAPHU MYypm-
bew coamoan Oepu Kabyn Kuia-guia xcyoa muscu cyroiazarn 30u (MY,131).
Kypunanuku, y3namma poMaH MaTHUAA OKOpPUIA KEITUPWITaH CeMalapHu
ndomanamaiiim, 6aaku “HWITHMOC” MabHOCHIA KYJUIAHMOK/IA.

bowka munnapoan yznawean nexcemanap. “Mexpobman daéH” pomaHuaa
apabua Ba (Qopc-TOKMKYA Yy3jammMaiapiaH Tamkapu 4 Ta Myrynda, 3 Ta
¢bpanmysda, 3 Ta JOTHMHYA, 2 Ta XWUTOM4Ya, 2 Ta XMHAYA, 2 Ta IOHOHYA CY37ap
Ky3atuiagu. MabiyMKu, TYpKUW OWJlaH MYFyNl XaJdKJIapUHUHT aJlOKalapu Y30K
JNaBpHU y3 muura osiaau. LIIlyHMHr yuyyH Xam poMaH MaTHUIA WKTUMOWM-CUECHI
JeKcuKka OwiaH OOFNIMK MYFyNl TWIMAAH Y3/daliraH cy3lap Ky3ra TauulaHaju.
UyHOHYH, wu208y1/ulazo8ys — MyFyiada Sigaul CY3MHUHT Y3MaITUPUITAH MAKIA
6}"011/1615, Bbyxopo Ba XuBa XOHJMKIApUIa DJIYUIAPHA KYTHO OJUII, YJIApHU XOH

14 Paxmatynnaes I1I. V36eK THITH IEKCHKOIOTHSICH. — TOIIKEHT: ®an, 1981. — b. 122.
> NTamaGoes X. Dcku 30ex THIH 0OMIanapuaa MyFymua cy3nap /| V36ex Tumu Ba anaduéru. — Ne 6. — TommkenT,
1986. — b. 34.
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Xy3ypura om0 Kupui, capoiiaru Kabya MapocuMIIapuHU OOILIKApUIll Ba Ha30paT
KWINII GMIIaH IIyFyJulaHrad MaHca6mop maxc (YTHILIV,586). JlnaxpoH HyKTau
HazapJaH 3CKku y30ex Ttuinuna -6y (-6+yn) apdukcu UIITHpOKUIAa OUp KaHYa
nexcemanap sicanrad. Anumep HaBowuii yktupumunga, -gyn apdukcu xapOuil Ba
capoil XW3MaTuujapyd JIABO3UMHUTa Odra OynraH maxciaapHu udoAATOBUH
JeKceMaJapHu XOCWI Kunaau: ... Catomunrune xox pam acoobu yuyH ea xox 6asm
ocuxamu  Y4yH Myvmabapoyp, aHOOKKU, ... 84 KOPOBYVI, CY308V1, NAMOBYI,
KUMHOBYJL, ACO8YI, OAKOBY], WIUROBYJl, OAKABYIKUM, A1ap MYHOUH VIGULOYVDIAD
X. danaboeBHUHT (uKpUYa, -(8)yn1 TYpKHH Ba MYFyl TUIJIapU YYyH YMYyMUUN
addukc xamaa KaIUMIy Ba 3CKM TypKUH TUAa yuypamaiau, Ma3kyp adh@ukc scku
y30ex TunMpa, acocaH, XapOui TEPMHUHJIAPHU IIAKIUIAHTUPYBYM KyIIMMYa
cudarnaa kenrupaan’ . KYKOH XOHINTHAA 3T9miIap Ba 4ONapiIapHH XOH Xy3ypura
Oomabd KUpyBYM MaHcad sracura HucOaTaH ymi0y UCTHIIOX WIUIATHITaH. Acapja
y3mamMaHUHT  (OHETHK Y3rapuira ydparaH wo2o0yn/uiogogys TIaKIapu
yupainu: /Jomna Bypxon maxoymuume Oynca, wio200ya oomia Ounaw opaiapu
0Y3VK, azap XOH EéPAUugHU YHUHS UCMU2a OYIOPAHOA XaAM WOE08YI OOMIA €3MAC 30U
(MY, 143).

Myammd yma maBp ydyH HEOJNOTHU3M OVIraH owcuremxa IJeKCeMachaaH
doinananran. Kuremxa @paniy3ua cy3 OYnambO, “eHrcus Kamsys, HumYa”
(YTUJLI1,86) MabHOCMHH Owigumpub, acapia oicelamKkd Tap3uga KejraH:
Vanapnune scanuza xeneanoa, roxopuoagu Kanuzniapoa KypuieaHoex — KU3ul uloJl
KVUIaK, capue 2YaauK KU3Ul Wojl PyumMol, uly8amamoc éKu aopac Heeaamka 30u
(MY,189). Xosupru ¥36ex amabuit tamuma wumua (YTHWILIIL42), Byxopo
HIeBacuIa Kaimaud (VXLHH,137) IaKJINAa KyJJTaHWIaau.

JluccepTallussHUHT ~ MKKHHUYA ~ 000m  “Mexpobaan  4aén”  acapu
JIEKCUKACHHUHI  (PYHKIIMOHAJ-CEMAHTUK  TaxjJawim” 1e0  HOMJIaHAIu.
OYHKIIMOHAI-CEMAHTUK MaWJOH TEPMUHU MAWIOH TYIIYHYACUHUHT JIMCOHHM
XOJIMCa DKAHJIUTUra UIiopa KUiuil OujiaH Oupra, YHMHT MOXUSATHHU XaM Y3uaa
HUCOATaH TYJIUKPOK aKC BTTI/IpaILI/Ils. banuunii acap JeKCHUKacu KyJlamu, KyJUIaHTaH
JEeKCUK OWPIMKIAPHUHT KAMpPOBH HYKTaW Ha3zapJaH KyWHJard CeMaHTHK
TYPYXJapHU Y3 WUUTa OJaJIu:

1) antpononumnap: Ausap, Pavro, Kambap, Otinucoxon, Tyxmabubu,

2) Tonmonumnap: Xykano (Kykano), baxmanbop, Onmuapur, Fuuumxynpux;

3) oTHOHHMMIIAD: Y30€eK, mypKull, yieyp, Kaueap, KUnuox, xaoawu, Kupaus;

4) duronumIap: bunagwa, 3apua, 101a, patxor, pavHo, mepax, yeuax,

5) 300HMMIIAP: apcron, byoana, batiman, Oy30K, WIOH, UM, Om, XYKy3, YaéH,

6) TUAPOHHUMIIAD: ApuK, y3aHeu, Ky, 0apé;

7) TeOHHMMIIAD: UI0X, Ub0Oam, KAIUMa, HAMO3, 3aKom, Gaps, 0sm, Xaouc;

8) actpoHuUMIAp: KYK, Kyéut, ou, 10103,

9) MabIaH HOMJIAPHU: EKYM, HCABOXUD, 3YMYPAO, KYMYUL, CUMOD, memup,

10) mKTHUMOMI-CUECHI TEPMHUHIIAD: XOH, XYKMOOp, 8AlUax0, capou, ypoda,

18 MymuroBa O. V36ek Trmmma MaHca® Ba YHBOH HOMJIAPHHHHT JTEKCHK-CEMAHTHK TAPKHOH. — TOMIKEHT: AOKadH,
2009. - b. 87.

7 JlanaGae X. BoeHHasi JeKCHKa B CTapOy30eKCKoM si3bike // IIpoGNeMBI JEKCHKH CTapOy30eKCKOro S3bIKa. —
TamkenT, 1990. — C. 75.

8 Snmypanosa JI. V36ex Tuamma napaka (pyHKIHOHAN-CEMAHTHK MAHIOHH (GEIrH 1apaacH MHKPOMAMIOHI).
®wunon. ¢an. HOM3. ...uce. — Tomkent, 2011. — b. 26.
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11) xapOuii TepMUHIAP: MyX0u3, capkapoa, Mavpaxa, ypyut, KUiud, mue;

12) kaBM-KapHHIOUUIUK TEPMUHIIAPH: OMd, OHA, dKd, 0&d, YKa, Ond, Kyée;

13) WHCOH TaHa ab30JIAPH HOMIIAPH: OAPMOK, bell, bout, 6yeus, uluK, Upun;

14) mawiui JIeKCHKa: Oewuk, byescama, OyIoKu, V40K, KO30H, KAUWKYJL,

15) KypwIIHII JICKCHKACH: Oycaza, €204, MupKuul, MmyuHyK, mycum,

16) MOJIMA-CONMK TEPMUHIIAPH: KeUM, YUKUM, MAHOO, MAOUL, CApMOsi;

17) marto HOMJapu: adpac, 63, banopac, bekacam, Xonamiac, 6axmai;

18) TabiauM-TapOus OWIIaH OOFJIMK MCTUIIOXJIAP: €38, XUCOO, XyCHUXam,

19) amabuét Ounan OOFJIMK MCTUIIOXJIAP: Oalim, MUcpa, Hasm, pyoouém;,

20) 03WK-OBKAT HOMIIAPH: amana, 6yeupcox, sxcas, Kalid, Kyeypma, yopa,

21) MYMMIIMK Ba MUKWIMK HOMIIAPH: CV8, CYM, YOU, MAll,

22) BakT TyHIyHYaCHMHH HU(DOIATOBYH CY3Iap: 0a6p, 3aMOH, UL, KYKIAM,

23) TabuaT XoaucaIapuHu OMIAMPYBYHN CY3IIap: e1, EMeyp, Us2Upuk, Kop;

24) paHr-tyc OWIUPYBUM CY3IIap: eyHeypm, 3aHeop, 3agap, Kopa, Mauld;

25) xuco0 cy3mapu: 6ommon, Kadok, naica, 2as, Ka0am, Kapuy, Kynou,

26) YpuH-KOI HOMIIAPH: H02, O030p, 20p, OUED, Hcap, KVua, KUp, Maxaiid,

27) MaBXyM TyIlIyH4a OujiaH OOFJIMK CY3I1ap: KYPKYHY, CYUUHY, CAPOCUMA;

28) xapakaT-xoJaTHH  H(OJATOBYM  JICKCUKAIAp: OYKMOK,  OOPMOK,

HCYHAMOK, Ke3UHMOK, KAUUPMOK, KOKMOK, KOUMOK, KV32AIMOK, UHSUUMOK,.

bo6aa ymby ceMaHTHK TypyXJapHUHT acapjia KyJUIaHUII Japakacura Kapad
WKTUMOUW-CUECUN,  MaWIIWKA, MOJUSA-COJIMK  THU3WMMHIa JIOUpP  JICKCHKa,
AHTPOIIOHUM, TOTIOHMM, ASTHOHHMM, KaBM-KApWHIOIIIUK TEPMHUHIAPH, TabIUM-
TapOusTa OWJ MUCTHWIOXJap Kabu dacmmapra OVIMHUO, Ma3Kyp JEKCHK KaTjamra
JOUp cy3Nap AMAXpPOH acCHEeKTIa TaxJ W KWIMHAU. XyCycaH, WKTUMOUNW-CUECUI
TEPMUHJIAp IOMPACHIa TaXJWil KWIMHTaH dos (hopc-Toxkukya y3nammacu HaBouii
acapmapuna ‘“snara” (AHATWJLI,507) mabHOCcuHM Omnaupca, Koaupwuii acapuia
UKKM XWJI CeMeMaja Ky3ra TalulaHagu: 1) TYynrokaaru aéuiapHd TYFIUPYBYH
XOTHH, 2Hara, akymepka: Owracu V3 énuza 001 yakupub maxaiiypraumaou,
myneyuy  xusu Hooupanume kymaeuoa myzou (MY,66); 2) ryagakinapHu
TapOUSIIOBYH, capod XusMaruaaru aén: by xaeiuoa XOHHUHZS CYIOKAU XOMUHIAPU
y3napuea xoc 001, yesap, Kauuziap ea xyaiiapu ouran mypap s0uirap (MU,182).
Xo3upru y30ek anabuii Trimaa ca Oy Jiekcema Hodaosiamrad, CEMaHTUK MabHO
TOpalMIINTra y4ypara.

Maumuii  JeKkcuka JoWpacura KUPYBUH pymosn (Popc-TOoKMKYama ‘103"
MabHOCHHM aHriatagurad py otu Ownan (TxxPC,331) “Oucormarm Hapcamap”
MabHOCHHH OMIaupyBun apadya mon otuaad (APC,774) cyznapuman miakiaHraH
O0ymu6, aén-km3map Oomura YypalauraH MaTtojaH TapkuO TomraH Oyrom
xucobmanamn (YTDJLIL,203). Dcku TypKHii Ba 5CKH y36eK THIMAA Kaix STHITaH
MavHOHU OVypyHuyk, capaeyy (HJIT,1,467,449), o6ypynuax/bypanuax, é2nux
(HAJL,137,213) kabu nexcemanap udomanarad. Acap TUIUAQ PYMOT CY3UHUHT
MKKA XWJI CEMEMACUHU YYPATUIIMMU3 MYMKHUH: 1) Oomra ypamaguraH OyroM:
Pavho Aneapnune xapwucuza yaimypou, yuimypuuwiu Oulaun Ky4iuk wamon opuo,
oowudasu pyumonunu yuypou (MY,156); 2) 103-ky3HH, OypyHHU apTHUII yIyH
MYIDKaJutanran Oyrom, nmactpymonda: Caniacunu uyuxapub €cmukHuue ycmuea
mawnaou 6a Pyumonu Oulan Mamerauuoazu meprapuHu apmud, V3uHu einuou
(MY,52). llynunraek, pymon cy3um Owian Oupra amaac napyacu OUpPUKMACU
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SKBHUBAJICHT cU(aTHa UNUIATUITAH: Xap 3amoHn mumpad, y4ub Kemuuka X03up
mypaan 6owuoazu capuz amaac napyacutu (pyumoiHu) oup xyau ounan 6ocubd
ywnazan 20u (MY,92).

Acapja XOHJIMK WXTUMOUM-CUECHMN XaéTuaa MabiyM OuWp amaijopiapra
COJIMKJIApAaH 030J OJTHUIl YYyH OapXoHauxk Kozo3u Oepuiran: Moxonaoan
mawKapu COAUKIAPOarH Xam OapXOHIukK Koz2o3zu oaou. Conuxnapoan O0apXoHiuk
MaxoymoHune pyszeopuza kamma eHeunaux 20u (MY,83). Myrymua y3namma
oapxoH cy3u “TemMupun’’, “030/ KUIIN MabHOJAPHU OUIAUPHUO, COJTUKIAH Ba Xap
KaHaall MaxOypusTiapaaH 030]] KWJIWHTaH; UMTHUE3NH, TaxJICU3 (SJ’TI/IH,I,569)
MabHOJIApHU aHrjarrad. JlapXOHJIWMK KOFO3W Kabuia, ypyr €ku MaHcabaop
IIAXCIIADHUHT XOHJIMKJIAP JaBPUAArd COJUKJIAPJAH 0301 KWIHII UMTHUE3 KOFO3HU
smu'’. Pomanga sca ColIMX MaxayM OMIACHTA JAPXOHIMK KOFO3HHHHT GEpHIIMIL
cab6abu MHpP30 AHBApHUHT OOl MYHUIUIUIMK JTABO3UMU OMIIaH OOFIUKIUD.

“MexpoOaan 4YaéH” acapM JIEKCMKACHHHUHI CEMAHTHK-CTWIHCTHK
XycycusiTiiapu”  OafullUIaHTaH  y4YUHYM  OOOHMHT  OupuHYM  maparpadu
“Ilonucemusnune ugooaranuwu” n1ed6 HOMIAHUO, YHIA Ky MabHOJIWIUK,
CY3HUHT MabHO KEHTalMIIl XaM/1a MabHO TOPANUII skapaCHIapy TaxXJUa KUJIHMHTaH.
Kymnagan, Kopa CY3UHHUHT “TYK paHI’” MabHOCHU KaJUMIU TYpKUH THJI, XO3UPTH
y30ek anmalbuii T, TAAKUKOT OOBEKTHIA XaM JIOMHUHAHT ceMeMa XHUCOOIaHaIu:
Maxoymea kymyamazan pasuuioa mMexpuborn myomania Kuiyyu 0y ypoaiux Kupk
éwinap, uamacuda, yY3yH OVUIUK, KOpa YV3YH COKOJIUK, CUMOOU CANIACUHUHE
newuny mywupzar Kopaua myciuk oup uueum s0u (MY,39). bynnan Ttamkapu
KOpa CY3WHMHT acap/ia MOoJMCEMAaHTUK MabHOJAPHU XaM yupanau:

1) BakTra HHcOaTaH KUIMH NaBp MasMmyHuna kenran: Canmanamu XOHIUK
UcmuOO00OUHUHE auqua 3YaM 6d MavadOUIAPUHUHE JHCOHCY3 KOpa caxugpanapunu
mawxun smaoup (MY,162);

2) Ky4iau, KypyK COBYK ceMeMacuHu udonanaiian: KuwHune oxupeu
KYHAApU Kyuaoa Kopa cosyk ounan uzeupux opap 30u (M4,319);

3) mapn, amaMm MabHOcHAa KyJutanraH: Kaowcpagmop ¢anaxk ynu xam
baspuda Kopa oo2u ounan ypoa momonea Kapab cyopap >0u (M4,320);

4) émoH, 3yJIMKOp ceMeMajapuHu Ownaupanu: Maskyp Kopa Kyuwiapea
Kapwiu myban cung Kambazaiiap, VIapHUHe XOHAUK MY3UIuuuea Kopa Kyy
YAAMO anauxuea YUuKUwY, MeXHAMKAW KAMOARALIAPHUHE aXJIOKU, CANCUACH,
ounacu mypmumiu 8a oup-oupuea aroxkacu (MY,5).

Cy3 MabHONIApUHUHT VY3rapwilid XWJIMa-Xujd Ba Mypakkad xapacH
xucoOmananu. Jlekcema MAabHOCHHUHT TOPAWUINKY, KEHTaWUIIK Ba STHTH ceMa KacO
JTUIIM Y30K JaBp MaXCYJ'IHI[szo. Xycycan, xom- (ebnu Komrapuii myratuga
kaminol — xyanu Oynaum; apamamgu (JJIT,I,180), Hasomii acapmapuaa
“mysnamok’”’, “apanammox’ (AHATUILIV,68) cemanapuna kenarad. Maskyp cy3
acap T 14 ypunaa 9 MabHOAA KYJIJIAHTaH:

1) karTuK OYIMOK: PavHo onacunune cy3u ouian Kymuoan deui-oamu 0oHa
HOH 0aub, OadacunHuue Kyauea Oepou. Jlapxakukam, oOup-bupuea yXulamaeau
HOHIIGp mapauiadex Komuoé Koazan >0unap (M4Y,129);

' https://shosh.uz/qogon-honligi-katta-magola/
2 A6nymrykypos b. “Kucacu Pabrysuit” nexcuxacu. ®unoir. has. H0KT. ... aucc. — Tomkent, 2017. — B. 166.
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2) KUMUpJall, XapakaTlaHWUIIl XYCYCHSITHHU UYKOTMOK: Xy00ép Xy3ypuea
KUpaouean 3UUKHUHe UKKU éHUOA otuboima Kymapean uKKu JHcauiloo cypam Kaou
xkomxkanaap (MY,119);

3) KYpKyB, xaipaT Ba OoImka cabad OWIaH XapaKaTHHU TYXTaTHO, KUMHD
ATMaraH xoijijga OVIMOK: Aueap sima ywia cy3uHu maxpopraou, Kobunboi suou
oupo3 opkacuea Kouub Ky3uHu xamma o4ou 6a Oup Heua 8axm KOmuod mypou
(MY,373);

4) xapakaTcu3, PUBOXJIAHHUIICU3 XoJja OYIMoK: Mupzo Aneapea owiuk
oynean sxancan, Hosux. Hozux xamon komuoé mypap 30u (M4Y,203);

5) KaTTUK COBKOTMOK, TYHTMOK, My31aMOK: Co8VKKa KOMKAH KypUHACU3,
maxcup... I yixanumus 6op (MY,243);

6) TYXTOBCHU3, KATTUK KYJIMOK: YV0oK Kywt Kykoa y4ub uyapuacanoau Keuuw
oapaxmea KYHOAMAUOU, ammo epea mywca, Myuwyk eb kysaou, — oeou Pawvno 6a
Kyaub Komué Koaou (MY,278);

7) KaTTUK YWKyra KeTMokK: Kyx uowxoxoan owub, Yopcyoa xank eona-
eosupu bownanca xam, wyHoazu O6yw OYKOHAApHUHZ Oupuda y4 Haghap uueum
xauy3 0ouz Komuo yxaap 20u (MY,356);

8) aitMoK: Aueap Hueopotiumza paxmam atmub, myueaHuHu cy3iaou 6d
Kyl apmap 9KkaH yakaniokka can komou (M4Y,219);

9) “apamammox’: Illy yokkaua onog xaenao, swcum yamypear Touup axa
cyzea Komuwmu (MY,250).

“Kyuum e6a ynume mypaapu’ ned® HOMIJIAHTaH WMKKMHYM Taparpada acap
MaTHUAAru Metagopa, METOHUMUS, CHHEKI0Xa, UPOHUSI, OKCIOMOPOH XOAHcaIapu
Taxjina KuwinHau. H.MaxmynoB metadopanu nyHEHW OWIMIIHUHT 3HT KyJIpaTiid
KypOJUTapiiaH OupH 1e6 TabKumiaiimu® . Acapiard Meradopamap Kaiicn cema
acocu/ia KYYUMHU XOCWJI KWITAHJIUTUHU KOMIIOHEHT TaxJIMJI METOJM BOCHUTACH[A
TaaKUK KuiauHrad. YyHoHuw, [[lyoxa uuuoa xuzapean myxaooam (MY,146). by
xymnaga wmetadopuk wudboAa Kuzapean CY3U OpKAIM MIAKIUIAaHTUPUIITaH.
Meradopananaérran cy3 — myxab0ar. by kyuum xonuca (Myxab6aT) HUHT Oenru
(ku3apran) cuHU udomararaHu y4yH Oeiard BOocHUTacHujard MeTadopuK Kydum
caHanmanu. Kuzapean CY3UHMHT KaWCH ceMacu KyduMmMra acoc OyiaraHuHU
Ky3aTaMu3:

1) Ku3uJj1, aJIBOH PaHT;
2) ySTUIIL, UAMaHUII XOJIaTH; KH3apraH
3) eTHIMOK, TTUIIIMOK.

Kusapean cy3m QebIHUHT OENru-XyCcycUsTHU uQoaaIoBun cudaTmont
MaKIuaAnp. MablyMKd, Ku3zapmox GEbIMHUHT TUIINIL, MapoMura eTuo
[IaKJUTAaHWIT KaOWu ceManapu MaBXKyl, MyXaOOaTHMHT Kuzapeaw CY3u OwiaH
OOFJIMKJINTH alilHU OXUPTH ceMa HeTu3HIa maiao Oyira.

lyawarnek, acapaa metagopuk cy3 OwnaH wdoaamaHTaH KyduMIIap Xam
MaBXKyd: Yaum capu Kymub Keneyuu 6up apciomHu V3 mapuxuod OupuHuu
mapmaba kypou (MY,375). Apciion cy3uHUHT “kacyp”, “KaTbUATIN MabHOJIAPH
acap mnepcoHaxxu AHBapra HucOatan Kymwianmokaa. Cuzea kapwu Kammue
KYMypean UKKU UWMUMU3 O0p 30U, 3HOU YUVHUUCUHU YV3UHSU3 Kelmupeanad

2! Maxmynos H. Tepmun, o6pasiu cj3, metadopa // V36ex Tumu Ba agabuéru. — Ne 4. — Tomkent, 2013. — B. 5.
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yxwaticus (MY,242). Maszkyp ran CyaToHaJd TOMOHMJAH aWTWiAraH OYiaud, um
Metadopacu opkanu Illaxomatr mydtu, Kanonmox mupzo, AOaypaxMoH KaOu
MepcoHaXIap Hazapjaa TyTwiMokaa. Mertadopa wum CY3UHUHT ‘“‘OUKY3IHK,
“macTkanuivk’ kabu canbuil cemanapu BocuTacuaa makmianrad. Myammud 3yam
yuoeu (MY,161) capnaBxacu €paamMuja XOHHUHT aMmajira ONIMPraH UILIaApH, 3yJIM
MAaKOHM JKaHJIWTH, YYOKHHUHI “KyWIHpHII’, ‘KA3FaHaK KWINII ~ CeMallapu
Mertadopa acocuaa xocun OynraH. Acapaa Metaopuk Kyuumiap ubopajgapHH
MAKJJIAHTUPHUIIAA XaM KeHT KysulaHrad. Kuna caxnaw O6up pyumoaHu 108ub
Kypymxauua sxkan, — oeou Cagap 6y3uu, — ouznap 6yacax, mypm KyHOaH bepu
wanumonnu anuynaé wopyimuz (MY,136). Yy napuanaru waiumorHu anudiad
ropuws OMpUKMacu KeHrairan mertadopa maknuaa Oynul, MaWTOHHUHT “HU(OK
conum’” ceMacH acoCHia o3ara KeiraH. Yium semozapu xenub y30u moopacu
TapkuOUJaru semMo CY3M OCKU Yy30eKk Twiuaa “TamoH-Tapox’, “Oy3FyHJIHK”
(YTWL,V,131) mabHOCHMIa KyunaHuira. Maskyp u6opa Aspomn (apumrara
umopa KwiyBud —Myauiudra xoc ¢paszemaaup: bup KyH opaoagu 0ycmiuk
puwimacunu yaum azmozapu keaud yzou (M4Y,77). Ymby ubopa scon bepmox,
oxupeu uynea Ky3ammok, MmMYNnpoKKa MONUWUPMOK, MY3-HACUOACU Y3UIMOK,
HCOHUHU JHcADOOP2a MONUUPMOK, 8AKMU-KYHU OumMoK (ppazeMaiapura CeMaHTUK
KUXATIAH XKyJa SKUH.

MeToHuMuSsT ycynua MAK/UIAHTUPYBYM Ba XOCWJIAa MabHO JCHOTATIApH
ypracuaaru anokagopiauK YbTHOOpra OJMHCA, CHHEK10Xa/la aCOC Ba XOCHUJIa MAbHO
JICHOTATIAPHHHIHT OUPH OyTYH, HKKHHYHUCH OyIaK OYIMIIN Hasapia TyTHIagH
V3 yiiuoa 6up nouxyp opmuwu maxoymea, arbamma, éxmac 20u (M4,73). Yoy
Kymiazga HOHXYp Ccy3u “omaM” MabHOCHMHHU Y3WJa aHrjiaTagd Ba METOHUMUS
KYYUMUHH Hakuiantuprad. Opmukua makannyguu [llaxuobexnune ysu kaoyn
Kuica xam, symmu Kaoyn Kuamac 30u (MY,52). Acapna ymoly KaxpaMOH CeMH3,
OecyHakail Tap3na TacBUpJIaHTaH. [ yumu Kabyn Kuimacou OUPUKMACUIIATH 2YuLm
CY3u “MHCOH TaHacu’ Ma3MYHUHU OWIIUpaAH, ’bHU KUCM Ba OyTYH MyHocabaTu
opkanu udoaaraHTaH.

Kunos-uponnss (10HOHYA) 3UMAH KYyJIMII, KecaTwin OYiau0, Oamuuii
MaTHIAr¥ MHKOP 3TUII YCyIapuaan oupuaup. byHna skunauit xonaa ranupuirad
cy3map ¥3 aclli MabHOCHTa KapaMa-Kapiid MabHOAA KYJUIAHWIIaIU Ba OUPOP Iaxc,
VHUHT XaTTHU-XapakaTu €KW XO0JlMca YCTUIAH KecaTHO, Macxapaomy3 KyJIuHAIU
XycycaH, Yuaoupzan uapoz épxun yuaoup, maxonu xabu Typkucmon xonnapuoa
CULpaxk Kypuiean Oy MavMypusmnapeapiux, oOuzea Koacd, uwly OMULIAPOAH
myaun2an 6a Oywoa camumuil xey napca uyx 30u. (M4Y,165). By muxpomarHga
myarmug XyZOo€pXOHHMHT KYPWIHIN HWIUIApUra XalKHH KUWHAII XucoOura
KUpUINTaHu, aciauaa 0y dhaonusaT xank MaH(aaTu ydyH smac, OOIIKa pyc XajlKura
MabMypUATIIApBAp XYKMAOp cudaruga Y3uHU  KypcaTuira KapaTuiraf
XapakaTHHU TaHKUI KuIamu. Yuaoupzan uapoz épkum juadup MAaKOIH >ca
O0eBocuta XyHOEPXOHHUHT SKMH KellaXKakaa XyKyMaTAaH aFIapuIulInHA
OWJITUPYBUM SITUPUH KOUUPUMITH UPOHUS, CapKa3M IIAKIHIa HAMOEH OYITMOKIA.

22 Cysonoga P. V36ek Trnuaa Merorumust, OUION. (an. HOMS. ... mucc. — Camapkann, 2001. — b. 10.

%8 Tlxamamnosa JI. Ab6mynna KogupuitHuHT “YTran KyHaap” pOMaHWHUHT JIMHTBUCTHK Taxawian. ®umon. daH. HOM3.
... aucc. — Tomkent, 2009. — B. 99.
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Oxkciomopon — IOHOHYA cy3 Oynmub, Oup-Ompura Moc KeIMaWauraH HKKH
JIEKCUK OWPJIWUKHWHT YUFYHJANTyBHHHU aHTiatagd. OKCIOMOPOH XOJHCACHHHHT
OCITWIAHWINNA YHUHT  KOMIIOHCHTIApU  YpTacuJarum  Kapama-KapIIuinK
OupiiaMun axaMusiTra sra O0ynu0O, Oy xoJjiatna yJlapHUHI aHTOHMMHK Tanabiapra
#aBoO Oepuir-Oepmacauru myxum sMmac. lllyHra kypa Ttabkujiam Kepakkw,
OKCIOMOPOH aHTOHHMHK 3Mac, aHTUCEMUK OHMPIHMKIAp acocuaa XOCWJI OYaaauran
criucTuk purypagup’’. Acap nepconaxu Caman GYKOKHH Myautnd wupun cjs
eutibamyu ned Tavpudnaiian: byrapoan oupunuu Myxmapam wy MAacoHcuOHuHe éul
umom 8a xamubu A60ypaxmorn domia s’Hcanooarapu 6yaud, UKKUHYUCU MAXATIAHUHS
wupun cy3 untoamuunapuoarn Camao OYKOK, YUYHUUCU MACHCUOHUHS MYA33UHU
Llykyp cygpu s0ou (MUY,97). YOy Oupukmana wupur cy3 XyIIMyOMalaluKHH
udonamad, y3uma mwkoOUM OaXOHM MYy)KaccaMm d3Taau. futibamuu Ccy3u 3ca HUFBO
TapKaTyBYM Ma3MYHUHH aHTJIATHO, YHJIA canOuii MyHOcabaT MaBxkya. AWHU Oup
OWpHUKMaaa WKKA KapaMa-Kapiid OWPIMKHUHT YYpamid OKCIOMOPOHHM ro3ara
KEJITUPTaH.

“Jlexcemanapuune  cemaHmux-napaouemMaoux  myHocabamaapu”  1eb
HOMJIAaHYBYH OXHPTH Taparpadia cy3iap opacujgard OMOHHUMHS, CHHOHHUMHSI,
AHTOHMMHSI MyHOcabaTiapu Taxawi KuiuHrad. “Ku3 uukapyBumra Kyé€B
TOMOHHZAH Oepuiaguran Hapca Ba myn” (YTOWII,178) masmynumaru xanun |
OMOJIeKceMacH “GH KyJaMH HOpMaJaH OPTHK, omkanuHr axcu” (YTOWJL178)
MabHOCHHH aHTJIATYBUYHM CYy3jap y3ap0 OMOHMMIIMKHM F03ara KeaTupraH: SJxa oup
MYHUQ QUKPAAHUO YIMYpeaHOaH KelluH K)3 YHeuea KaauH yuyH 6epuiaoupearn oup
CAHOY OIMUH, D1 Kouuoazu oopy, 3He oxupoa Xy0oépuune maxm eopucu 0)12aH
xonzooa keaub keyounap (MY,290); Xyocpanune mypoaeu mokuacuea dew-oimu
00HAa KanuH mMyKosaiux kumoonap mepunean (MY,338).

Keneaw-uupuwi-cyxoam  cyznapu  “y3apo  ramiamuir’ — MabHOCHAATH
CHMHOHMMUK TapaJUuTMaHd XOCWUJl KuwiraH. Keweaw cy3u ‘‘macinaxariamuin’
ceMacuHu Omigupca-na, cyxoar, ramn-cy3 Ma3MyHUHU Xam udonanaras: I yiuwan
ounan emmu Ku3 owka Yamypouiap, KeHzaui-neHzaui Oyimaou, Xy@dmaroau
KeluHn yunapoazu Kuziap OupuH-cupux Kamma manooutea uuduia 6ouiaouiap
(MY,192).  Yupuwr  cy3unmnr “Y36ex TWIMHHMHT  HM30XJIH  JIyFaTH’ aa
“MHKpPOOpPTaHU3MIIAp TabCUPU HATWXKACHUIA OYy3WIMIN, aWHHWII XOJHCACH,
xkapa€uu” Xamjaa “Win, cyXO0aTHU, YTUPUINHH Oy3MOK; OutraH, OYiaumO Typrad
mmar WYk kwivok”  (VYTHUILIV,494) kabum  MabHONApH  KENTHPHITaH.
Vpraumnaérran acap THimMaa “cyx6ar” MabHOCHHM MOpanaras: Yi y3unume uty
MYSPUAUSU COACUOA XAMUULA AHOBU MUP3OIAPHUHE uuea ounoxkaco xaian bepuo,
yupuwinu 6y3y6 mypap, xam wy éa bowkaua cabadbnapoar yiapHuHe aoosamued
axwueuna xaoag oynzan 30u (MY,90); Jwuxoa Aneap kKypunuwu ouran yrapHume
cyxoamu xecunou 8a xap xKum y3 gyauoazu uwxa kapaou (M4Y,238).

Tynnax CY3UHUHT JEHOTATHB MAabHOCH ‘‘OyNTYypru, Kapu (MKKH, y4 WHJUIHK),
TyJUIaTaH, Ty/iad YnkkaH (mappannanap xaxuna)” (YTUJILIV,186) MasMyHnapHH
ndonamad, acapima KOHHOTATUB MabHO, S’BHU “alép”, “makkop” kabu cememasna
Kenran: Myania A60ypaxmon axmok smac, Kyo uw Kypearw myJanaK >uou gaxam

b

** A6aynmaena JI. V36ex timaa anTucemus. Outon. pam. Homs. ... muce. aproped. — Tomkent, 2010. —B. 21.
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VHUHe Oywmanauxk mapaghu yonrou (MY,249). 3ukp sTUATaH Kymiaaaa myJiaxK Ba
axMOK 3UJUTATA KOHTEKCTYyal aHTOHUMITUKHY ITaKJUTAHTUPTaH.

XVYJOCA

1. A6nynmna Koaupuiinuar “MexpoOnan 4a€H” poMaHu cy3 OOWIUru
JMHTBOCTATUCTUK KUXATIAH MIK MapTa TaAKWK KunuHau. HaTtmxana acapna akc
satran 5387 cy3uuHr 2988 Tacu Ttypkuii, 1335 tacu apabua, 834 Tacu dopc-
TOXXHMKYa, 4 Tacu MyFynua, 3 Tacu ¢paHily3ua, 3 Tacu JIOTUHYA, 2 TaCU IOHOHYA, 2
Tacu XWTONYA, 2 TacH XUHAYA CY37aplaH nOopar 3KaHJIWUTU aHUKIaHau. Pomanna
KyJulaHraH Jiekcuk oupnuknapaur 70,1 ¢owusu typkuit, 17,9 dousu apadua, 11,6
¢ousu ¢dopc-roxukya Ba 0,2 ¢douszuHu OOWIKAa TUUIApJAH Y3Jalirad cysnap
TAlIKWI Kuigaau. Typkud JexkceMalapHUHI acoCMi MaBKera »3ra JKaHJIUTU
Ab6nynna KonupuitHUHr oHa Twiu cy3 Ooinurura OynraH MyHocabaTH, acap
BOKE€ajapyu TacBUpJIAHTaH AaBpAa Y3 KaTJaMHUHT TyTraH YpHUHM Oenruiamra
UMKOH sIpaTaji.

2. Acapna xamu 2789 Ta oT cy3 TypKymura JieKkcemayiap KyJjaaHraH 0ynuo,
myHaad 2539 tacu typaom ot, 250 Tacu atokau otiap xucobOnanagau. 2539 Tta
typaou otnan 2290 tacu Ty6 cy3, 249 Tacu sicama nekcema cananagu. 250 Ta
OHOMAacTuK Oupnuknan 206 tacu aHTponoHuM, 37 Tacu TONOHUM, 7 Tacu acap
HOMHU Xamjaa 39 tacu uzodanu Oupukma canananu. llyHunraek, ypranunaérran
maHOasna 825 Ta cudar, 41 ta con, 226 ta pasui, 1255 dbewn, 77 ta onmori, 73 Ta
épaamuu cy3, 101 ta anoxuaa cy3nap UIITHPOK ITTaH.

3. Cratuctuk Taxjwiara kypa acapaaru 40,8 ¢dbous jgekcuk OMpIUK OT Cc¥3
TypKyMHUTa TETULUIM 3KaHu Mabiaym OVmau. lllyHmait Oynca-ma, SHT HOKOpHU
yacToTainu cy3nap onamonuiap xucoOmananau. Illy Owman Oupra, Tagkuk
KWIMHAETTaH acap MaTHUAA TaKpOpJapCu3 COH, OJMOII Cy3 TYpKyMHIa OUJ
JeKcemMasap KaM KaTHalIlTraH.

4, TyO Typkuii cy3IapHU THEOJOTHUK KMXATIAH KaJUMIH TYpPKUH THII, 3CKH
TYpPKUW THI, 3CKH y30€K TWid OWiiaH KUECHM YpraHWil HaTWOKaIapu yMYMHR
XycycusaTinap Owian Oupra ¢Gapkid TOMOHJIAp OOpPJAUTHMHU KypcaTau. by
tadOByTJIap aciauaa yilapHU alupyBUM 3Mac, OallKM SKUHIWTHUHU JaTHIIOBYH
dapkiap xucoOaaHaIu.

5. Acap TuinuMma TYpKHM XamJa Y3mamma OUpPIMKIApJaH SHTH Ccy3iap
MAKIJIAHWINAAA OT SICOBUM -IUK/-TUK/-7ue, -4u, CU(AT SICOBUH -1U/-IUK, -CU3 Ba
debn scoBun -ra adpdukcnapu daon kymwianrad. lllynunraex, Typkuil cy3napaan
sgcamManap XOCWI Kuiumia oT, cudar, ¢ewpn cy3 TypKymiIapura Ouj
JIEKceMallapiaH camapaiu doitmananuiraH. V3namma CY3JIapHU
makutanTupuiaa apdukcanus ycyiau O6apya cy3 TypKyMIIapu Y4yH CepMaxcyll
XHCOOIaHCa, KOMITO3UITUS yCYIHU (ebIUTapHU XOCWIT KWJIHIIA KY3ra TalllaHa i,

6. Poman nexcukacwHm 28 Ta MaB3yBHWH Typyxjapra TacHUGIA0 TaxXiui
KWINII KapacHula Iy Hapca aHUK OYIJIMKHU, yiapJa UKTUMOUN XaETHUHT TypJid
coxajapura JOup TYIIyHYaJapHU aKC STTUPYBUM JIEKCUK OWpIHKIap KaMmpao
OJIMHTaH: OKTUMOUM-CUECHIA, MaMIlIui, MOJIMSI-COJIHK, JIEKCUKAJIAPH,
AHTPOMOHUMIIAP, TOMOHUMJIAP, ATHOHHMJIAP, KaBM-KapUHIONIHU OWIAUPYBYU
cy3nap, TabJIUM-TapOusiHu UOIaTOBYM HUCTWIOXJIAp Kabu. Acap TUIUJa SHT
CaJIMOKJIM YPUH TYTTaH I'ypyX WKTUMOUM-CUECU JeKkcuka 0ynub, OyHu BOKeasiap
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PUBOXXM, IaBpH, CUECHM >KapaCHiap, MaJaHUW-MauIIMK Xa€Taaru y3rapuiuiap
HaTWXacu cudaruaa 0axoanl JO3HUM.

7. “MexpobnaH yaéH” acapu JIEKCUK KaTIaMuaa WKTUMOUM-CUECHUI JIEKCUKa
— 194, maummit nekcuka — 141, antponmonummap — 206, tomonummuap — 37,
ATHOHUMIIAP — 14, KaBM-KapUHAOII JIEKCUKACH — 39, MOJIUS — COJUK TU3UMUTA OUJL
cy3nap — 32 taHu Tawkua Kuiaaau. Tannanran ManOa Tapuxuid acap OYJraHu yudyH
anTpornmoHUMIApHUHT 50 (GOM3MHM TapuUXUi Iaxciaap UCMU TalIKWJ KWJIagu.
Wznanum é€ppamMuga myamuiug acap KaxpaMOHJIApMHUM HoOMJalia OOpa3HUHT
XapaKTepu, OeNru-XyCyCUATH, WKTUMOUN-MaUIINN Xa€TUHU WHOOATra oJiraHura
I'yBOX OVJIJIHK.

8. Poman cy3 Oolnuruja nojauceMaHTHK JiekceManap V3 ypHuna uctudoa
STIITaH. JIeKCHK MabHOHUHT Y3TapuIy Y30K JaBOM 3TaJuraH xapaéH 0ynuo, xap
Oup THIA Y3UHUHT MYKU KOHYHUATIApUra MyBOpUK Xoiaa keyaau. “Mexpodaan
ya€H” acapujia MabHO Y3rapuilli UKKW TYpH Ky3aTWIQJH: a) CEMaHTUK >KUXATAaH
MabHOCH KEHTairan cysmap; 0) MabHO TOpaMHIIHMra y4yparan jiekcemanap. Acap
JyFaT TapKuOWJa Ky3aTWJIraH MabHO TOPAWUIIU XOJAMCACH HATHXKACHJA BYXKY/Ara
KeJraH cy3iap >KaMUsAT TapaKKUETUHUHT Maxcynu O0Ynu0, y acocaH, Ky MabHOJIH
CY3JapHUHT MOHOCEMAaHTJIMKKAa Kapa® CWDKUIIM, yJiap aHrjaTraH MabHOHUHT V3
Ba y3lammMa KaTiaamuiapra jgoup OOIIKa JieKceMaiaap TOMOHUAAH HQoJajaHUIIN
HaTIKacuaa 103 OepraH Oyica, MabHO KEHraWuIIM XOJucacu Oup ceManu xamja
MOJIMCEMAHTUK CY3Jlap MabHO CTPYKTYPACHUHHHI KEHTaWWIHW, TYpJIU SHTH
CEMaJIapHUHT IMAKJUJIAHUIIHA, Ky4YMa MabHOJAPHUHT PHUBOXKJIAHUIIN OKHOaTHAA
103ara kenraH. byHaaH Tamkapu, KaIuMru TYpKHM THII Ba 3CKU TYPKUN THUIHUHT
WIK MaHOanapuaa KyJulaHwirad 0ab3u JIeKCeMaJlapHUHT POMaH TWIMAa OyTyHIai
OolIka MabHOJA KYJUIAHWIWIIM €3YBUM YCIYOMHUHT Y3ura XOCIUTHIIAH Jlapak
oepaau.

9. TaakuKOT 00BEKTHAA KYYMMHHUHT MeTadopa, METOHUMHS, CHUHEKI0Xa,
UPOHUS, OKCIOMOPOH TYypJIapu TaxJwil KWIMHTaH Ba ymoly Xxoaucamap, Y3
HaBOaTtuma, Oaguui acapaa OOpPA3MWIHMK, DSKCIPECCHUBIHK, 3MOIHMOHALIUKHU
OLIMPUINTa XU3MaT Kuirad. Unmuil n3nanui sxapaéHuga KYYUMHUHT METOHUMUS,
CUHEKJ0Xa Typiapura HucOataH meTtadopa Typu camapalid KYJJIaHTaHU MabllyM
oynau.

10. Acap nyratr doumuna (ottot, dewbat+denn), (ort+paBum, ottcudar,
oT+coH, oOT+dewa, paBum+densi) TUNUAATH OMOHUM  cy3map  (daon
WIUTATAITAHINTH aHUKJIaHAu. by oca, ¥3 HaBOaTuaa, OMOHUMUSHUHT HadakaT
TapUXHi, IIyHUHTJACK 3aMOHAaBUH Xoauca cudarhga aHda TapaKKuid STraHuHU
Kypcataau. AWHU MalTaa, poMaH JyFaT KaTlaMu/ia JICKCUK-CEMaHTUK OWpIIUKIIap
Owman Owpra MaTH HWYHJArMHA (PYHKIHOHAI-CEMAHTHK Ba3udaHu OakapraH
CHMHOHMM Ba AaHTOHHUMJIAD XaM TaJlaruHa. AUWTHII Kepakkw, (QyHKIMOHAI-
CEMaHTUK CHHOHUMIIap 0E€BOCUTA KYYMMIIap BOCUTACH/IA F03ara KeJraH.
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation)

Actuality and necessity of the research theme. In the world lingui
study of lexicon of a certain historical period, the study of the language o
works, the statistical analysis of lexical units, historical-etymological, t
semantic classification, the determination of stylistic features are among the most
actual issues. First, the study of a particular lexical system in a diachronic or
synchronous aspect in language development helps to shed light on the semantic
development of lexical units. Second, the study of the language of certain
manuscripts helps to determine the semantic meanings of the lexemes in this
period, as well as in the work of the writer. Third, the creation of specific
lexicographic dictionaries serves as a source for existing ones. Fourth, from the
first years of independence, the Jadid writers whose Abdulla Qodiri, Abdurauf
Fitrat, Chulpon were awarded the State Prize of named Alisher Navoi, which, in
turn, makes it important to study the scientific and artistic heritage of the Jadids
during the years of independence.

The process of globalization taking place in the world puts on the agenda the
study of the ancient values of each nation, the preservation of its spiritual heritage,
the study of manuscripts and written sources, the study of their linguistic features.
“The scientific heritage created by our great ancestors and which today amazes the
whole enlightened world is the spiritual property of not only one nation or people,
but of all mankind”®.

The beginning of the XX century in Uzbekistan was a period of significant
changes in the socio-political, cultural, economic, educational and enlightenment
spheres. In fact, the lexicon of the period “Mekhrobdan chayon” (Scorpion from
the altar) plays an important role in the analysis of the lexical features of the Uzbek
literary language, the semantic capabilities of lexical units, the scientific and
practical value of the work. It is necessary to determine the statistics of the
vocabulary of the work, to clarify the historical and genetic vocabulary of the
lexicon of the work through the study of lexical systems, to determine the
thematic-semantic groups of lexical units and to study the lexical-semantic,
stylistic features of words. At the same time, the relevance of the research topic is
determined by the focus on the peculiarities of the genealogical structure of words,
changes in the formal and semantic structure of some words, comparative study
and analysis of the scope of application from today’s point of view.

This research will serve to implement the tasks set out in Decree of the
President of the Republic of Uzbekistan dated May 13, 2016 “On the organization
of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi”, No.PF-5850 of October 21, 2019 “On measures to radically
increase the prestige and status of the Uzbek language as the state language”,
No0.PF-6084 of October 20, 2020 “On measures to further develop the Uzbek
language and improve language policy in our country”, Decree PF-6097 of
October 29, 2020 “On the concept of development of science until 2030, No.PP-
2789 of February 17, 2017 “On measures to further improve the activities of the

2 Mirziyoev Sh. On measures to establish Islamic culture in Uzbekistan under the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan. Decision. // Xalq suzi. - Tashkent, June 24, 2017.
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Academy of Sciences, the organization, management and funding of research”,
No0.PQ-2909 of April 20, 2017 “On measures for further development of the higher
education system”, No.PQ-3271 of September 13, 2017 “On a comprehensive
program of measures to develop the system of publishing and distribution of book
products, increase and promote the culture of reading and reading” and other
regulations related to this field to some extent.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the Republic. This dissertation is in line with the priorities of the development of
science and technology of the republic I. “Social, legal, economic, cultural,
spiritual and educational development of an informed society and a democratic
state, the development of an innovative economy”.

Comments on scientific researches on the theme of the dissertation. The
lexicon of the language is constantly enriched and developed during the cultural-
historical, socio-economic development. In this regard, in the study of the lexicon
of written monuments of the old Turkic language, the old Uzbek language who
scientific researches carried out of great value by Uzbek scientists such as
E.Fozilov, A.Rustamov, K.Mahmudov, A.Ahmedov, B.Bafoev, G.Abdurahmonov,
H.Dadaboev, K.Sodikov, S.Rustamova, B.Abdushukurov, Z.Kholmanova,
Z.l1sokova, A.Urazbaev, D.Abduvalieva, M.Kholmuradova, L.Sindorov,
M.Akhatova®. At the same time, many research works has been done on the
language of Jadid enlighteners and their linguistic heritage?’. Abdulla Qodiri’s

% ®osmos ?. Kamumru obupanap Ba Anuiep HaBouit. — Tomkent: @an, 1969; PyctamoB A. Anumep HaBouit
THJIMHUHT (pOHETHK Ba MOpGONOruKk xycycusimapu. dunon. ¢an. I0KT. ... aucc. — Tomkent, 1966; Maxmynos K.
Axman FOrnakuitHusr “Xu0aT yn-XxakoMuk™ acapu Xakuna: Kupuill, (oHeTHKa, MOP(OIIOTHsl, MATH, TPAHCKPUIILIHS,
mapx, sgyrar. — Tomkent: ®an, 1972; AxmenoB A. @ypkaT nod3uscMHUHT Jekcukacu: dwion. dan. HoOM3. ...
qucc. — Tomkent, 1976; badoes b. HaBouit acapnapu nekcukacu. — Tomikent: ®an, 1983; A6aypaxmonos F.,
PycramoB A. Anmumep HaBomii acapmapu TWIMHHHT TpaMMaTUK Xycycustiapu. — TomkeHt: @an, 1984;
HanabaeB X. OOLIECTBEHHO-TIONUTHYECKAs W COLMATHO-DKOHOMHYECKHE TEPMHUHOJIOTHSA B TIOPKOA3BIYHBIX
nuchMeHHbIX namataukax XI-XIV BB. — Tomkent: Esysun, 1991; Comuxos K. XI-XV acp yitryp &3yBnu Typkuit
€nropnukinapHur rpaduk-poneTuk xycycustaapu. dunon. ¢aH. I0KT. ... aucc. — Tomkent, 1992; Pycramosa C.
Maxmyn Kourrapuii tyraTHHUHT JieKcuKorpaduk xycycustiaapu. Ouion. gan. Hom3. ... aucc. — TomrkeHnt, 1998;
AbaymykypoB b. XI-XIV acp typkuii Mmanbanap tTuiauaard 30oHuMiIap. Oumnon. ¢aH. HOM3. ... Jucc. aBToped. —
Tomkent, 1998; 1lly myammd. “Kucacu Pabry3uii” nekcukacu. Ounon. ¢an. JokT. ...aucc. — Tomkent, 2017;
XonmaHoBa 3. “boOypHOMa”HUHT JekcuK Taakuku. dunon dan. nokrt. ... auce. — Tomkent, 2009; Hcokosa 3.
Anuniep HaBouitnuar “Masxonuc yH-Hadouc” acapuaaru mxtumMoni-cuécuii nekcuka: duon. gax. HoM3. ...aucc.
aBroped. — TomkenT, 2010; Ypas6oes A. Oraxuii Tapuxuii acapnapu nekcukacu. ®uion. GaH. JOKT. ... JHcC. —
Tomkent, 2018; A6myBanueBa J{. Anumep HaBowii Tapuxwuii acapnapu nekcukacu. @unon. ¢an. 6yitnua dancada
nokropu (PhD). ... mucc. — Tommkent, 2017; Xommypamosa M. “Kyraary omnmur” nekcukacu. Owinon. ¢an. 6yiinua
¢ancaga moxropu (PhD). ... muce. — Tomkent, 2018; Curmopos JI. “Xubat yn-xakoink” nekcukacd. @uon. ¢aH.
oyitmua dancada noxropu (PhD). ... mucc. — JKu3zax, 2021; AxatoBa M. V36ek Twim TacaBBy(d JEKCHKACH.
®Owunon.dan. a-pu (DSc). ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2021.

" Kyp6orosa M. OUTPaTHHHT THIIIYHOCHNK Mepoch. Puior. ¢pam. Homs. ...uce. aBroped. — Tomkent, 1993;
T¥ituu6oes b. durpar — tuamyHoc. — Tommkent, 1995; Uynnoures M. Uynnonsnuar Gamunii Tt Maxopati (“Keua
Ba KyHIy3” poMaHu muconuaa). dumon. dan. Hom3. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2000; Caitumos E. durpar
Oamumii acapmapu nekcukacu. @wmon. ¢an. HOM3. ... mucce. — byxopo, 2001; Hly myammud. XKamun Oamumii
acapmapu nexcukacu. ®dunon. dan. a-pu (DSc) ... mumcc. — Byxopo, 2018; BoGoxono ®. V3bex sxammna
IpaManapuHUHT JucoHnnid xycycusta (bexOynuit Ba ABnoHmMiA npaMarnapu acocuma). @umon. (aH. HOMS. ... I¥CC.
asroped . — Camapkanz, 2002; Bo6omyponosa I1I. V36ex tummyrnocauriga dnbekHunr pon. duton. daH. HOM3.
... macc. aBtoped. — Tomkent, 2002; HepmaToBa . UynmoH myONMIMCTHK acapiapiHUHT JTHHTBUCTHK TaXJIMIIH.
Owunon. ¢adH. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2004; Toraes T. Anrypanu 30XupHuii Ba YHUHT THIITYHOCIIK
mepocr. Punon. ¢paH. HOM3. ... jucc. aBToped. — Tomkent, 2005; Kommpo K. V36ex tuam mopdonoruk
TU3UMMHUHT YpraHuaui tapuxuaad (20-Aumrap ¥30ek THIIyHOCIMK MaTeprauiapy acocuna). Oumon. GpaH. HOM3.
... macc. aBroped. — Toukent, 2007; Hopmamatos C. Y36eK JTyraTumIHMrMHIHT MAKTAHAITE Ba PHBOXKITAHHIIIA
XKaaua MabpudarnapsaprapuauHr Ypau. @unon. das. a-pu (DSc). ... muec. — Tomkent, 2019; Srrn6oes H. XX
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work was first studied as an object of literature®®. From a linguistic point of view,
H. Qahharova first drew attention to the use of phraseology® in the works of
Abdulla Qodiri. Z.Chorieva studied the methodological features of the letters in
“O‘tkan kunlar” (The Past Days)®, L.Djalalova conducted a linguistic study of the
novel “The Past Days”. In her research, H.Qadirova studied the phenomenon of
euphemism and dysphemism in the works of Abdulla Qodiri*. Although
A.Qahramanov analyzed the poetic issues in the novel “Mekhrobdan chayon”,
this work has not been studied in Uzbek linguistics as an object of special research.
In this case, the linguistic-statistical study of the lexicon of the work “Mekhrobdan
chayon”, the coverage of the semantics of Turkic words used in the text of the
work is one of the important tasks to determine the attitude of lexical units to
modern Uzbek. It is important to study and analyze the means of expression, such
as polysemy, metaphor, metonymy, synecdoche, irony, oxymoron, synonym,
homonym, antonym, phrasal verb, which are actively used in ensuring the literacy
of the work, have a special value in the coverage of issues related to linguistic
phenomena. Therefore, in the dissertation for the first time the lexicon of the work
“Mekhrobdan chayon” was studied in functional-semantic, statistical, historical-
etymological, lexical-semantic aspects.

Relevance of the dissertation research with the plans of the scientific
research works of the higher education. The dissertation was completed within
the framework of the research plan of the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi on the topic “Social, historical
and modern development of language™.

The aim of the research work is to reveal the lexicon used in Abdulla
Qodiri’s work of “Mekhrobdan chayon” in linguistic-statistical, historical-
etymological, functional-semantic, semantic-stylistic terms.

The tasks of the research work:

describe the lexicon of the work using statistical analysis of the words used
in the novel,

acpHuHr 20-Hwuiapuaa Yy30ek TunmryHocaurn dxkapaéHu (“Maopud Ba YKUTFYBUM” >KYpHAIIM MaTepUaiapu
acocuna). dumnon. dan. 6yinya dancada gokropu (PhD). ... aucc. aBroped. — Kapmm, 2019.

KymokonoB M. A6xymna KomupuitHuar tacBupiam caHbatu. — TomkeHT: Pan, 1966; AmueB A. AGmymia
Komupnii. — Tomkent, 1967; Hacpunamaos ®@. Axubaunr iynn. — TomkeHnT: Anabuér Ba canpat, 1971; Cobupos
0. Capuamma amu6 wiomuma. — Tomkent, 1975; KyunkonoB M. V36exnuur y3muru (Kommpuiira apMyroH). —
Tomxent: Abonymta Kommpuii, 1994; HopmatoB VY. Komupuit 6oru. — Tommkent, 1995; Mupzaes U. Abmymia
Komupuit. — Tomkent, 1995; Bobouuézo A. A6nymia Komupuitaunr “YTran kynnap” poMaHHAa TAaCBHPHi
BocuTanap Ba Twi Oamumusata. Oumon. ¢ad. HOM3. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 1995; Tommyxammenosa JI.
Abnynna KomupuitHuar amabuii scretuk Kapanuiapu. Owmron.dan. Hom3. ... aucc. aBTtoped. — Tomkent, 2005;
Kapum Bb. A6mymna Komwmpwit: Tankua, Taxiumia Ba TankuH. — Tomkent: ®an, 2006; Hopmaro VY. Kommpwmii
Mybku3acH. — Tomkent: Y36ekucron, 2010; JKypakyros Y. Kommpuii Ba poman Tadakkypu. — TOIIKEHT:
Nurafshon business, 2020.

%% Kaxxaposa X. ®pazeonorus A6xymna Kagsipn: ABroped. mice. ...kams. duror. Hayk. — Tamkent, 1985.

% Yopuena 3. A6mymna Komupuitanar “Yrran Kyrniap” poMaHHIarn MakTyOIapHUHT TyFaBHi-MabHOBHIA yCIyOmHit
xycycustnapu. @mion. ¢as. HOM3. ... aucc. — TomkeHT, 2006.

8 Jlxananosa JI. AGmymna KomupuitHusr “YTran KyHmap” pOMaHMHHHT IMHIBUCTHK TaaKuKu. OUION. (GaH. HOM3.
... mucc. — Tomxkent, 2007.

%2 Kommposa X. A6mymia Koxupuitauar sBdemmsm Ba aucdemmMaan doinananmm Maxopartn. Puon. haH. HOM3.
... mucc. — Tomkent, 2012.

3 KaxpamonoB A. A6mynna Kogupuitauar “Mexpobnan 4aén” pomaHu modTukacu. Oummon. dhaH. HOM3. ... TUCC. —
Tomkent, 2000.
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as a result of genealogical study of the lexicon of the work to determine the
level of usage of lexemes on their own and the loan words;

reveal the historical development of lexemes through functional-semantic
study of lexical units in the novel;

the occurrence of semantic phenomena in the lexicon of the work, the
identification of changes in meaning that occur in them;

to determine the author’s poetic skills by studying the stylistic features of the
words in the source, that metaphor, metonymy, synecdoche, irony, oxymoron
phenomena;

to prove the relationship of form and meaning (homonymy, synonymy,
antonym) between the lexical units used in the play.

The object of the research work is Abdulla Qodiri’s work of “Mekhrobdan
chayon”.

The subject of the research work is the analysis of the peculiarities of the
Uzbek literary language in the early twentieth century with the help of linguistic
analysis of lexical units used in the work “Mekhrobdan chayon”.

Methods of the research. The principles of statistical, descriptive,
classification, comparative-historical, component analysis methods were used in
the study.

Scientific novelty of the research work is as follows:

the statistical analysis of the lexicon of the novel “Mekhrobdan chayon” was
carried out for the first time and as a result of scientific research it was proved that
70.1% of the Turkic words used in the dictionary of the work;

the genesis of the lexical units used in the work is determined, their relation
to the ancient Turkic language, the old Uzbek language, the modern Uzbek literary
language and dialects is proved;

the lexicon of the novel is classified into 28 thematic groups, the scope of
application of lexical units of socio-political, domestic, educational, tax-financial,
kinship is defined:;

processes such as poly-semantic, semantic expansion and narrowing in the
source vocabulary taken as the object of research are covered;

the work is classified as a metaphor, metonymy, synecdoche, irony,
oxymoron phenomena between the movements of words used in the dictionary
fund, and is explained using examples;

the semantic-paradigmatic relations between the terms used in the novel
(homonymy, synonymy, antonym) are examined and based on the lexical richness
and artistic potential of the Uzbek literary language in the twentieth century.

Practical results of the research work consist of the followings:
the results of functional-semantic, historical-etymological and lexical-semantic
study of the words in the work “Mekhrobdan chayon” allow to reveal the semantic
development of lexemes, to interpret linguistic phenomena related to the history of
language, to determine the features of based on;

lexicology, terminology, dialectology, phraseology can be used for more in-
depth study of lexical-semantic processes;

research results in the improvement of historical, etymological,
phraseological and explanatory dictionaries are based to some extent as a source;
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dictionary content statistics were developed, which in turn served as lexical
material for the National Corpus.

Authenticity of the research results is explained by the fact that the
problem is clearly stated, reliable scientific and theoretical sources are used during
the research, methodological completeness, research statistics are performed and
the issues are based on this, theoretical ideas and conclusions are put into practice.

Scientific and practical value of the research. The scientific significance
of the results of the research is explained by the fact that the results of the study of
the lexicon of the work “Mekhrobdan chayon” are a scientific and theoretical
source in the creation of research on the history of language, as well as, the
language and style of the Qodiri’s language.

The practical significance of the results of the research is that in the
preparation of lectures on such disciplines as “History of the Uzbek language”,
“Comparative-historical grammar of Turkic languages”, “Modern Uzbek literary
language”, “Uzbek dialectology”, “Uzbek terminology”, as well as, “Uzbek
language” 1s defined as a source for the creation of special courses in higher
education, expanding the use of the Uzbek language, enriching the vocabulary with
Uzbek words, as well as the creation of definitive dictionaries of through Jadid’s
period and historical, etymological, phraseological dictionaries.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained on the lexis “Mekhrobdan chayon”:

scientific-theoretical conclusions about the relationship of lexical units in
Abdulla Qodiri’s novel of “Mekhrobdan chayon” to the ancient Turkic language,
Old Turkic language, Old Uzbek literary language and modern Uzbek literary
language, the occurrence of lexical events in modern Uzbek literary language is
used in the theoretical part of the fundamental project Ne OT-F1-71
“Ethnolinguistic situation in the region of early and medieval Central Asia” (2017-
2020) (Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi dated April 5, 2022, reference N0.04/1-613). As a result, the lexicon
of works written in the Middle Ages in the Central Asian region is semantically
classified and serves to illuminate the scope of use of socio-political, religious,
military, cultural, household, educational, tax, financial, kinship, professional
lexical units;

the scientific conclusions on the relationship of form and meaning between
the words used in the dictionary of the work “Mekhrobdan chayon” and the
richness of the vocabulary and artistic potential of the Uzbek language in the
twentieth century is used in the practical project in the preparation of the database
of the computer program “UzNutq Synthesizer” BV-Atex-2018 (143)
“Development of Uzbek-based speaking software and voice synthesizer for the
blind, allowing them to use computer technology, read and write texts” (2018-
2020). (Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi dated March 11, 2022, reference No. 04 / 1-446). As a result, the use
of computer technology for the visually impaired, which is the basis for the
development of Uzbek-based speaking software and voice synthesizer that allows
you to read and write texts.

Approbation of the research results. The results of the study were
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discussed at 9 scientific conferences, including 4 international and 5 national
scientific conferences.

Publication of the research results. 15 scientific papers on the theme of the
dissertation: 6 articles were published in scientific publications, including 4
national, 2 foreign journals, recommended by the Higher Attestation Commission
of the Republic of Uzbekistan for publication of the main scientific results of
doctoral dissertations.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusion and list of references. The total volume of
the thesis is presented on 154 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part substantiates the actuality and necessity of the
research theme, the degree to which the problem has been studied, the aims and
functions of the research, the object and subject of the research, its relevance to the
priorities of science and technology, scientific novelty and practical results.
Information on the implementation of research results in practice, approbation of
research results, published works and the structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is devoted to “The historical and
etymological study of the lexicon of the work “Mekhrobdan chayon”. The first
paragraph of the chapter “Statistical analysis of the lexis of the novel “Mekhrobdan
chayon” provides statistics on the vocabulary of the work. The use of the statistical
method in linguistics is not just a goal, but an extremely complex structure of
language, a method used in conjunction with the traditional method in knowing the
secrets of its operation®’. With the help of special computer programs, an
electronic text of the novel “Mekhrobdan chayon” was created and an alphabetical-
frequency dictionary was created. As a result, the total number of words in the
novel with repetitions — 53224, without repetitions — 5387.

The results of the statistical analysis were based on:

1. Words belonging to all speech parts (nouns are taken in nominative case,

verbs as infinitives, etc.).

2. The compound words were taken as a lexical unit.

3. Idioms, phraseological units, compounds were considered equal to one

lexical unit.

The genetic structure of the lexicon of the novel “Mekhrobdan chayon” is
shown in the following diagram:

3 No6parnmos A. BoOyp acapimapy JTeKCHKaCHHUHT JTMHTBOCTATUCTHK, CEMaHTHK Ba T€HETHK TaaKuKH (“/leBoH”,
aliivH . @uion. QaH. IOKT. ... fucc. aBToped. — TOHIKEHT .—b.5.
“My0 ”, “Apy3”). @ T ,2008. - B. 5
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The second paragraph entitled “Turkic words”, and Turkic lexical units are
studied diachronic aspect. Turkic words means lexemes that are originally from
that language and constructions based on them, as well as lexemes formed from
words of other languages with their own affixes®. Words belonging to originate in
one language, on the one hand, demonstrate the general richness of our language,
and on the other hand, allow us to draw conclusions that are valuable for the
history of language based on comparing them with the language of historical
monuments>°. Therefore, the lexemes used in the novel “Mekhrobdan chayon” are
classified in the following order: a) root Turkic words; b) lexemes affixed of
Turkish words; c¢) loan words formed by adding Turkish affixes or units to
adjectives.

There are a total of 2973 Turkic lexemes in the language of the novel, 2291
of which are Turkic, 540 of which are Arabic, and 156 of which are formed by
adding Turkic affixes means to Persian-Tajik loan-words.

Turkic words in root form. The ancient origin of Turkic words is
characterized by their antiquity, that is, the antiquity of their genetic sources.
Although the general Turkic lexicon is genetically applicable to all Turkic
languages, new words can be formed in each Turkic language based on them®’.
The word of et means “meat” in ancient Turkic language. Initially, the word is
pronounced as an dm/3m. (PDP,366; DLT,1,70) in that time the vowel 4 /5 changed
to » (DTS,186): dm /3m > om (O‘TEL,1,470). In the old Uzbek language, et (NAL,
710) 1s also expressed in the mentioned lexemes. In Qodiri’s novel, meat is
mentioned in the lexemes “meat” and “human skin, body”: Solih maxdumning
Jjo ‘mardlig ‘i ko ‘pincha yigirma paysa etdan narig‘a oshmas (MCh,8); Qizlardan
to ‘rttasi Nozikni ta’qib etdilar va shart-shurt bir-birining yalang ‘och etiga urishib
shartak olishdilar (MCh,197).

Some Turkic words in the language of the work have undergone semantic
changes in comparison with modern Uzbek literary language. In particular, the
word ko ‘ch, which today means “household items transported from one place to
another”, appeared in the play in the semantics “wife”: Tanisalaringiz kerak,
o ‘rgulay, men mirzo Sultonalining ko‘chlari bo ‘laman (MCh,310).

Our observations on the lexicon of the work in relation to today’s Uzbek
dialects showed that there are similarities and some differences between the
language of the work and the words used in the dialects. In particular, the word
jevak is used in the dialect of the South Turkestan Qarlugs to mean “pocket”
(O°XShL, 102), and in the play it means an ornament worn around the neck of a
woman: Menim uchun bir zirak, Ra’nobonug ‘a jevak, desa oyim ne kerak, yumma
talar, tagsirim (MCh,37).

Lexemes are affixed from Turkic words. The lexemes of the work are formed
using affixation, composition methods.

a) affixation

* Typcynos V., Myxtopos XK., Paxmarymaes I11. Xosupru y36ek ama6uit timm. — Tomrkent: Y36ekncron, 1992. —
B. 173.

% Sramosa 111. Anmmep HaBowmii acapiapu THIHIATH KQAUMTH TYPKUH JIEKCHKA TaIKAKA. Duinon. (aH. HOM3. ...
nucc. — TomkenT, 20Q7. —b. 24.

37 Paxmarymnmaes 1. Y36ek i nekcukonorusicu. — Tomkernt: ®an, 1981. — b. 57.
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the affix -chi makes a name for a profession, a person engaged in a particular
occupation: bo ‘yogchi, yamodchi, temirchi, kengashchi, ko ‘makchi;

the affix -li / -lik signifies possession of something understood from the root:
ko ‘ngilli, bulutliq, yog ‘liq, qo ‘rqunchli, surmalik;

the affix -la represents a state understood on the basis of a person or thing:
big ‘lamogq, bo‘g‘izlamoq, damlamogq, kunchilamoq, bog ‘lamoq, bo ‘g ‘izlamogq,
izlamog, imlamoq, ishlamoq, goralamoq, kuylamoq;

b) composition: noun: noun+moun: belbog‘, number+noun: qirqqiz,
adjective+noun: kaltakesak; adjective: noun+noun: tog ‘yurak, noun+adjective:
boshyalang, noun+verb: elkezar; verb: noun, adjective, number, adverb, imitative
words + verb (qilmog, bo‘lmoq, etmoq): yordam gilmoq, pishiq bo ‘Imog, bir
bo ‘Imog, jim bo ‘Imoq, g°‘iyq etmog, verb+verb: olib kelmog, olib gaytmoq, borib
kirmog, sotib olmog.

Affixed forms which formed by adding Turkic affixes from loan words. In the
text of the work there are 540 Arabic and 156 affixed forms formed by adding
Turkic means to the Persian-Tajik loan words. It should be noted that there are also
affixed forms formed from three language elements: 3 words are in Persian-
Tajik+Arabic+Turkic: be+ma ni+lik, no+rozi+lik, be+maza+lik; 9 words are in
Arabic+Persian-Tajik+Turkic: vafo+dor+lik, galam+kash+lik and etc.

It can be said that the through the composition method number of Arabic
words in the novel is 232, and the number of Persian-Tajik words is 27. 98% of
these lexical units served to form a verb phrase.

There are many affixed forms in the novel from Arabic and Persian-Tajik
loan word:

1) affixation the affix -lik / -liq / -lig has formed abstract and action-nouns
denoting the possession of something understood from the added root:

a) affixed forms from Arabic loan words: abaslik, ablahlik, maymunlik,
mezonlig, mirzoliq, fagirlig”, xufiyalik, yatimlik and etc.;

b) affixed forms from Persian-Tajik loan words: andishalik, darxonlik,
domodlig, dushmanlik, jonbozlik, gahramonlig, nodonlig and etc.

the -siz affix, which means that you do not have something that is
understood from the base, affixes adjectives that represent a character:

a) affixed forms from Arabic loan words: adabsiz, ahamiyatsiz, vazifasiz,
davosiz, daraksiz, zararsiz, izzatsiz, ilmsiz, hissiz and etc.;

b) affixed forms from Persian-Tajik loan words: andishasiz, baxtsiz,
gunohsiz, go ‘shtsiz, ozorsiz, rangsiz, umidsiz, hushsiz Ba x.k. and etc.

the affix -lan means action, thing, situation, revelation that understood from
the added root:

a) affixed forms from Arabic loan words: adablanmoq, zavglanmoq,
kifoyalanmog, ganoatlanmog, rohatlanmoq, taajjublanmoq and etc.;
b) affixed forms from Persian-Tajik loan words: jonlanmog, zorlanmoq,
sustlanmoq, umidlanmoq, hezlanmoq, shodlanmoq and etc.

2) composition

a) affixed forms from Arabic loan words: avsat qilmog, ado gilmoq, azl
gilmog, afu etmoq, amr gilmogq, ingiyod etmoq uhda gilmoq and etc.;
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0) affixed forms from Persian-Tajik loan words: afsus gilmoq, davara
qilmogq, daromad qilmoq, mast bo ‘lmoq, parvarish gilmog and etc.

Arabic loan words. The source of the study contains 1355 Arabic lexemes
without repetition, and these units cover socio-political, religious, educational, and
literary terms. The Arabic loan words in the novel can be structurally and
grammatically classified as follows:

a) Arabic lexemes: avsat — “middle, in middle”, adno —“inferior, mean-
spirited”, azm — “intent”, aftodahol — “pauper”, vajh — “cause, basis”;

b) mixed, the number of words formed from Arabic + Persian-Tajik
elements is 64: ayb + ona, harom + zoda, maktab + dor. The number of words in
Persian-Tajik and Arabic forms is 28: no + mag ‘rub, be + savob, ser + takalluf.

Some of the Arabic loan words in the “Mekhrobdan chayon” have
undergone semantic changes in modern Uzbek literary language. For example, the
word maraka in the novel has the form marakat (un) in Arabic, marakat ->
maraka; marak (un), based on the meaning of the verb “wvaraka” (ARS, 511), is a
form of the place name with the suffix -at (un), which in Arabic means “battle”,
“war” (O‘TEL, II, 255). In the Old Uzbek language, it means “battlefield”,
“gathering”, “war”, “ceremony” (ANATIL, II, 273). The following meanings of
this lexeme are observed in the “Definitive dictionary of the Uzbek language”: 1)
the sum of mourning ceremonies; 2) meeting, ceremony which on the occasion of
weddings, shows, etc.; 3) battlefield; war; 4) portable. A general action taken to
carry out an action of political or economic importance (O‘TIL, II, 566). In the
novel this lexeme is given the semantics “battlefield”, “battle”: Tuhmat va bo ‘hton
xavfida ma’rakadan yuz o‘gurish yigitlarning ishi bo‘Imas (MCh,61). In the
Uzbek literary language, the lexeme representing “mourning ceremonies” is
actively used.

In the lexicon of the novel, some Arabic words are given with semantic
changes. The sufi lexeme is an Arabic loan words, originally meaning “a man
dressed in wool”*, “pious”, “a mystic, who enter the sufizim”; while it means
“stars” (ANATIL, III, 142), in the play it means “one who calls to prayer” and
“one who calls people to prayer”: Ular chiqib ketkandan so‘ng so‘fi shamni
o ‘chirdi, boshgalar masjiddan targadilar (MCh,256).

Persian-Tajik loan words. The number of Persian loan words in the studied
source is 834, they took an active part in the expression of socio-political,
construction, household vocabulary. In the novel, we have determined that some
Persian-Tajik loan words have undergone semantic changes today. In particular,
the Persian-Tajik word ohor means “starch”, “decoration of fabric” (O‘TEL, III,
179), and is a substance used for decoration of yarn, fabric or clothing (O‘TIL, III,
196). In the novel, the term “starch” is given as a term to describe the gray
clothing: Safar bo ‘zchining bir kechlik ishiga bir ohor mo ‘ljal bo‘lib, qora
charog ‘ning moyi ham soat vazifasini o‘tar edi (MCh,259). Nowadays, the
semantics of the word “ohor” have changed meaning to “new”, “unused”. In
particular, the phrase “ohori to‘kilmagan” gives the same meaning.

38 Paxmatynnaes ILI. V36eKk THITH IEKCHKOIOTHSICH. — TOIIKEHT: ®an, 1981. — b. 122.
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In the language of the novel, the original semantics of some Persian loan
words were used in a modified form. The Persian word for siporish means “task”,
“duty”, “guarantee”, “admonition”, and in the fourteenth and fifteenth centuries it
was used to mean "to inquire", “to respect”, “to be kind” meaning (ANATIL, III,
86). In Qodiri’s novel, the semantic level of this word has changed: Mahdum
ulamo amaldor va g ‘ayrilardan shuning kabi siporishlarni to ‘rt-besh soatdan beri
gabul gila-gila juda miyasi suyilgan edi (MCh,131). In this case, loan word does
not express the above-mentioned semantics in the text of the novel, but is used in
the sense of “please”.

Loan words from other languages. In addition to Arabic and Persian-Tajik
loan words, the novel “Mekhrobdan chayon™ contains 4 Mongolian, 3 French, 3
Latin, 2 Chinese, 2 Hindi and 2 Greek words. It is known that the relations
between the Turks and the Mongols go back a long time. That is why in the text of
the novel there are words borrowed from the Mongolian language related to the
socio-political lexicon. For example, shigavul / shagovul is an acquired form of the
Mongolian word sigaul®®, an official person in the Bukhara and Khiva khanates
who met ambassadors, brought them to the khan, and managed and supervised the
reception ceremonies in the palace (O‘TIL, IV, 586). From the diachronic point of
view, a number of lexemes with the affix -vul (-v+ul) were formed in the old
Uzbek language. According to Alisher Navoi, the -vul affix forms lexemes
denoting persons holding military and palace positions: ...Salotinning xoh razm
asbobi uchun va xoh bazm jihati uchun mo ‘tabardur, andogqki,... va qorovul,
so zovul, patovul, kitovul, yasovul, bakovul, shig ‘avul va daqavulkim, alar mundin
ulviydurlar®®. According to H.Dadaboev, -(v)ul is a common affix for Turkic and
Mongolian languages and does not occur in Old and OIld Turkic languages, this
affix is used in Old Uzbek, mainly as a suffix forming military terms*’. In the
Kokand khanate, this term was used to refer to an official who introduced
ambassadors and couriers to the khan. In the novel, there are phonetically modified
forms of shogobul / shogovul: Domla Burhon maxdumning bo ‘lsa, shag‘obul
domla bilan oralari buzuq; agar xon yorlig ni uning ismiga buyurganda ham
shog ‘ovul domla yozmas edi (MCh,143).

The author used the lexeme of waistcoat, which was a neologism for that
period. The waistcoat is a French word meaning “sleeveless jacket, vest” (O‘TIL,
I, 86) and comes in the form of a waistcoat: Ularning yasaganiga kelganda,
Ularning yasanig‘a kelganda, yuqoridag‘i kanizlarda ko ‘rilgandek — qizil shol
ko ‘ylak, sarig® gullik qizil shol ro‘ymol, shuvamatos yoki adras jelatka edi
(MCh,189). In the Uzbek literary language it is used in the form of nimcha (O“TIL,
[11, 42), in Bukhara dialect in the form of kalta (O‘XShL, 137).

The second chapter of the dissertation is entitled “Functional-semantic
analysis of the lexicon of the novel “Mekhrobdan chayon”. The term
functional-semantic field not only indicates that the concept of field is a linguistic

% TTamaGoes X. Dckn ¥36eK THIM 00MIANTapHIa MyFyTda cy3map // Y36ek T Ba anabuéti. — Ne 6. — TOImKeHT,
1986. — b. 34.

0 MymuroBa O. ¥V36ek THimIa Marcab Ba yHBOH HOMIIAPHHUHT JTEKCHK-CEMAHTHK TAPKHOW. — TOIIKEHT: AIOKadH,
2009. - b. 87.

*! Ilana6aes X. BoeHHast TeKCHKa B CTapOy36ekckoM si3bike // TIpoGIeMbl IEKCHKH CTapOy36eKCKOro s3bIKa. —
TamkenT, 1990. — C. 75.
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phenomenon, but also more fully reflects its essence*?. The scope of the lexicon of
a literary work includes the following semantic groups in terms of the scope of the
lexical units used:

1) anthroponyms: Anvar, Ra 'no, Qambar, Oynisoxon, To ‘xtabibi;

2) toponyms: Ho ‘qand (Qo ‘qon), Baxmalbof, Oltiariq, G ‘ishtko ‘prik;

3) ethnonyms: o zbek, turkiy, uyg ‘ur, gashg ‘ar, qgipchoq, habash, qirg ‘iz;

4) fitonims: binafsha, zarcha, lola, rayhon, ra’no, terak, chechak;

5) zoonyms: arslon, budana, baytal, buzogq, ilon, it, ot, ho ‘kuz, chayon,

6) hydronyms: arig, uzangi, ko‘l, daryo;

7) theonyms: iloh, ibodat, kalima, namoz, zakot, farz, oyat, hadis;

8) astronyms: ko ‘k, quyosh, oy, yulduz;

9) mineral names: yoqut, javohir, zumurad, kumush, simob, temir;

10) socio-political terms: xon, hukmdor, valiahd, saroy, o ‘rda;

11) military terms: muhofiz, sarkarda, ma’raka, urush, qgilich, tig*;

12) kinship terms: ota, ona, aka, og ‘a, uka, opa, kuyov;

13) names of human body parts: barmogq, bel, bosh, bo ‘g ‘iz, ilik, irin;

14) household names: beshik, bo ‘g jama, buloqi, o ‘choq, qozon, kashkul;

15) construction names: bo ‘sag ‘a, yog ‘och, tirqish, tuynuk, to ‘sin;

16) financial and tax terms: kelim, chigim, tanob, maosh, sarmoya;

17) fabric names: adras, bo ‘z, banoras, beqasam, xonatlas, baxmal;

18) terms related to education: yozuv, hisob, husnixat;

19) terms related to literature: bayt, misra, nazm, ruboiyot;

20) food names: atala, bo ‘g ‘irsoq, jaz, qayla, qo ‘g ‘urma, ubra;

21) beverage and alcohol names: suv, sut, choy, may;

22) words denoting the concept of time: davr, zamon, yil, ko ‘klam,

23) words denoting the natural phenomena: yel, yomg ‘ur, izg ‘irig, qor;

24) words denoting color: gungurt, zangor, zafar, gora, malla;

25) numeratives: botmon, gadoq, paysa, gaz, gadaam, garich, quloch;

26) place names: bog’, bozor, g ‘or, diyor, jar, ko ‘cha, qir, mahalla;

27) words related to abstract concepts: go rqunch, suyunch, sarosima;

28) words representing action-state: bukmog, bormogq, jo ‘namogq, kezinmogq,

gayirmod, gogmod, qochmogq, qo ‘zg ‘almoq, g ‘ingshimogq.

The chapter is divided into sections on lexicon: anthroponyms, toponyms,
ethnonyms, terms of kinship, terms related to the socio-political, domestic,
financial and tax system, depending on the level of use of these semantic groups in
the novel and lexemes were analyzed diachronically. In particular, the word of
doya in the Persian-Tajik loan word, which is analyzed in the context of socio-
political terms, means “nurse” (ANATIL, I, 507) in Alisher Navoi’s works. In
Abdulla Qodiri’s work, there are two different semantics: 1) the woman who gives
birth to a woman in labor, the nurse, the midwife: Onasi o z yonig ‘a doya chaqirib

“2 Dnmypamosa JI. V36ex Trmiaa napaka (yHKIIHOHAI-CEMaHTHK MaiToHu (Ge/Irn aapakach MUKpPOMAiiIOHN).
®wunon.pan. HOM3. ... muce. — Tomkent, 2011. — b. 26.
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takalluflanmadi, to ‘ng‘uch qizi Nodiraning ko ‘magida tug‘'di (MCh,66); 2) a
woman in the service of the palace, raising children: Bu havlida xonning suyukli
xotinlari o zlariga xos doya, chevar, kanizlar va qullari bilan turar edilar
(MCh,182). In Uzbek literary language, this lexeme is inactive and its semantic
meaning is narrowed.

The words of ro ‘mol (kerchief) is formed two words that in household lexis
and with the ro‘ means “face” in Persian-Tajik language (TjRS,331) and mol
means “things that belong to owns” in Arabic language, it is a piece of cloth
wrapped around the head of a woman (O‘TEL, II, 203). In Old Turkic and Old
Uzbek language, lexemes such as boronchuk, saraguch (DLT, |, 467,449),
burunchak / buranchak, and yoglik (NAL, 137,213) were used. In the language of
the novel we can find two different semantics of the word kerchief: 1) a headscarf:
Ra’no Anvarning qarshisig‘a o‘lturdi, o ‘lturushi bilan kuchlik shamol yurib,
boshidag ‘i ro‘ymolini uchurdi (MCh,156); 2) a tool for wiping the face, eyes,
nose, napkin, kerchief. Sallasini chigarib, yostigning ustiga tashladi va ro ‘ymoli
bilan manglayidag ‘i terlarini artib, o zini yelpidi (MCh,52). Also, ro ‘mol (scarf)
was used as an equivalent with the word combination of atlas parchasi (satin
piece): Har zamon titrab, uchib ketishka hozir turg‘an boshidag‘i sarig* atlas
parchasini (ro ‘ymolni) bir go ‘li bilan bosib ushlagan edi (MCh,92).

In the novel, certain official persons in the socio-political life of the khanate
are given a darhan paper which this person to be exempted from taxes: Mohonada
tashgari soliglardan ham darxonliq qog‘ozi oldi. Soliglardan darxonliq
maxdumning ro ‘zg ‘orig ‘a katta yengillik edi (MCh,83). Darhan is the Mongolian
loan word means “blacksmith”, “free man” and is exempt from taxes and any
obligations. It means the meaning of privileged, inviolable (O‘TIL, I, 569). The
darhanlik paper was a privilege paper exempting tribes, clans, or officials from
taxes during the khanate period®. In the novel, the reason for giving the Salih
Makhdum family a darhan paper to reach is related to the position of Mirzo
Anvar’s chief Munshi.

The third chapter entitled “Semantic and stylistic features of the lexicon of
the “Mekhrobdan chayon” and is first paragraph of the third chapter entitled
“Expression of polysemy”, which analyzes the processes of ambiguity, semantic
expansion and narrowing of the word. In particular, the semantics of the word qora
“dark color” is the dominant semantics of both the ancient Turkic language and
modern Uzbek literary language: Maxdumga kutulmagan ravishda mehribon
muomala qilg ‘uchi bu o ‘rdaliq qirq yoshlar, chamasida, uzun bo ‘yliq, qora uzun
soqolliq, simobi sallasining peshini tushirg‘an qoracha tuslik bir yigit edi
(MCh,39). There are also poly-semantic meanings of the word qora in the novel:

1) in the context of a relatively difficult period of time: Saltanati xonliq
istibdodining achchiq zulm va ta’addilarning jonso z qora sahifalarini tashkil
etadilar (MCh,162);

*3 https://shosh.uz/qogon-honligi-katta-magola/
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2) represents the meaning of “a strong, dry cold”: Qishning oxirg i kunlari
ko ‘chada qora sovuq bilan izg ‘irig yurar edi (MCh,319);

3) used in the sense of pain, distress: Kashraftor falak uni ham bag ‘rida
qora dog ‘i bilan o ‘rda tomong ‘a qarab sudrar edi (MCh,320);

4) denotes to meaning of evil, oppressive: Mazkur qora kuchlarga garshi
tuban sinf kambag ‘allar, ularning xonlig tuzilishiga qora kuch ulamo alayhiga
chiqishi, mehnatkash kambag ‘allarning axloqi, sajiyasi, oilasi, turmushi va bir-
biriga alogasi (MCh,5).

Changing word meanings is a diverse and complex process. The narrowing,
expansion, and acquisition of a new sema of lexeme meaning is the product of a
long period of time*. In particular, the verb gat- means in the M.Kashgari
dictionary was xaminoi — “be strong”; “mixed” (DLT, II, 180), in the works of
A.Navoi in the lexeme “froze”, “mixed” (ANATIL, IV, 68). The word has the
following meanings in the language of the novel:

1) be tough (solid): Ra’no onasining so ‘zi bilan qutidan besh-olti dona non
olib, dadasining qo ‘liga berdi. Darhagqiqat, bir-biriga o ‘xshamag ‘an nonlar
tarashadek gotib qolg‘an edilar (MCh,129);

2) loss of mobility, activity: Xudoyor huzuriga kiradigan eshikning ikki
yonida oybolta ko ‘targan ikki jallod surat kabi qotganlar (MCh,119);

3) to stop moving due to fear, amazement and other reasons, to be
motionless: Anvar yana o‘sha so ‘zini takrorladi, Qobilboy endi biroz orqasig‘a
qochib ko ‘zini katta ochdi va bir necha vaqt qotib turdi. (MCh,373);

4) to be motionless, to be without active: Mirzo Anvarga oshiq bo ‘lg‘an
ekansan, Nozik. Nozik hamon qotib turar edi (MCh,203);

5) to be cool down, to be freeze: Sovuqga gotqan ko ‘rinasiz, tagsir...
Gulxanimiz bor (MCh,243);

6) laughing loudly, without non-stop: Cho‘log qush ko ‘kda uchib
charchagandan keyin daraxtga qo nolmaydi, ammo yerga tushsa, mushuk yeb
qo ‘vadi, - dedi Ra’no kulib qotib goldi (MCh,278);

7) go to deep sleep: Kun choshgohdan oshib, Chorsuda xalg g ‘ola-g ‘ovuri
boshlansa ham, shundagi bo ‘sh do ‘konlarning birida uch nafar yigit hanuz dong
gotib uxlar edi (MCh,356);

8) to say: Anvar Nigoroyimga rahmat aytib, to ‘yganini so ‘zladi va qo ‘l artar
ekan chagalogga gap gotdi (MCh,219);

9) to intervene: Shu choggacha olov kavlab, jim o‘lturgan Toyir aka so‘zga
gotishti (MCh,250).

The second paragraph entitled of this chapter “Literary transfer of the
meaning and its types”, the phenomena of metaphor, metonymy, synecdoche,
irony, oxymoron are analyzed in the text of the novel. The metaphors in the novel
were investigated using the component analysis method on the basis of which
lexeme formed the literary transfer. N.Mahmudov emphasizes that metaphor is one
of the most powerful tools of realizing the world*. For example, Shubha ichida
gizargan muhabbat (MCh,146). The metaphorical expression in this sentence is

“ A6mymrykypos b. “Kucacu Pabry3uii” TekCHKacH. Dunon. pad. AOKT. ... guce. — Towkent, 2017. — b. 166.
® Maxmynos H. Tepmun, o6pasimu i3, metadopa // V36ex Tunu Ba agabuéru. — Ne 4. — Tomkent, 2013. — B. 5.
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formed by the word of “to be red”. The metaphorical word is love. This literary
transfer is considered a metaphorical transfer in the sign medium because it
represents the sign (to be red) of the event (love). Let’s see which lexeme of the
word “to be red” is the basis of transfer of meaning:

1) red, purple color;

2) a state of shame,to blush; } to be red

3) to ripen, to be mature.

The word “to be red” is an adjective form of a verb that expresses a sign. It
is well known that the verb “to be red” has semantics such as ripening, rhythmic
mature formation, and that the connection of love with the word to be red
originated on the basis of the last one of the meaning of the word.

There are also metaphorical expressions in the novel: O‘lim sari kulib
kelguchi bir arslonni o z tarixida birinchi martaba ko ‘rdi (MCh,375). The word of
lion means “brave”, “adamant” and it used to refer to the character Anvar. Sizga
qarshi gattig * quturg ‘an ikki itimiz bor edi, endi uchunchisini o zingiz keltirganga
o xshaysiz (MCh,242). This statement was said by Sultanali, and the metaphor of
the “dog” refers to such characters as Shahodat Mufti, Kalonshoh Mirzo,
Abdurahman. The metaphor of the dog formed by the negative semantics of the
word, such as “greed”, “inferiority”. The author uses the title of the “Zulm
uchogi”’(MCh, 161) and in this title describe the khan’s actions, the fact that it is a
place of oppression, and the metaphor of the furnace’s “burning” and “blazing”
lexemes. Metaphorical literary transfer in the novel are also widely used in the
formation of phrases. Kina saqglash bir ro‘ymolni yuvib qurutqancha ekan, — dedi
Safar bo ‘zchi - bizlar bo‘lsaq, to‘rt kundan beri shaytonni apichlab yuriymiz
(MCh,136). The combination of carrying the devil in this passage is in the form of
an expanded metaphor, based on the satanic “to sow discord” lexical meaning. The
word yagmo in the O‘lim yag‘mogari uzdi phrase is used in the old Uzbek
language “plunder”, “corruption” (O‘TIL, V, 131). This phrase is a specific phrase
to the author referring to the Azrael angel: Bir kun oradag‘i do ‘stliqg rishtasini
o‘lim yag‘mogari kelib uzdi (MCh,77). This phrase semantically close to these
phrases in Uzbek language: jon bermogq, oxirgi yo‘lga kuzatmogq, tuproqqa
topshirmoq, tuz-nasibasi uzilmog, jonini jabborga topshirmog, vagti-kuni bitmoq
(all phrases mean commonly “to die”).

In the method of metonymy, taking into account the relationship between the
denotations of the formative and the derivative, in synecdoche it is implied that one
of the denotations of the base and derivative is one whole, the other is a part®. O
uyida bir monxo‘r ortishi maxdumga, albatta, yogmas edi (MCh,73). In this
sentence, the word nonxo r (who ate a lot of bread) means “man” and formed a
metonymy literary transfer. Ortigcha takallufni Shahidbekning o ‘zi qabul gilsa
ham, go‘shti qabul gilmas edi (MCh,52). In the novel, this character is portrayed
in as a fat, clumsy. The word “meat” in the compound go ‘shti gabul gilmasdi (did
not accept his meat” means “human body”, that is, it is expressed through the
relation of part and whole.

46 Cysonoga P. V36ek Trnuaa Merorumust. DU, (an. HOMS. ... mucc. — Camapxkann, 2001. — b. 10.
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Irony (in Greek) is silent laughter, ambiguity, and is one of the ways of
denial meaning in an artistic text. In this case, the words spoken in a serious way
are used in the opposite sense to their original meaning, and are ridiculed by
ambiguity a person, his behavior or event”’. For example, O‘chadirg‘an charog*
yorqin o°‘chadir, maqoli kabi Turkiston xonlarida siyrak ko rilgan bu
ma 'muriyatparvarlik, bizga qolsa, shu omillardan tug‘ilgan va bunda samimiy
hech narsa yo‘q edi (MCh,165). In this micro-text, the author criticizes the fact
that Khudoyorkhan entered the construction work at the expense of torturing the
nation, in fact, this activity was not for the benefit of the people, but to try to
present himself to other Russian people as an administrative ruler. The proverb of
O ‘chadirg ‘an charog’ yorqgin o‘chadir 1S manifested in the form of a secretly
evasive irony, sarcasm, which directly signifies the overthrow of Khudoyorkhan in
the near future.

Oxymoron is a Greek word meaning a combination of two incompatible
lexical units. In determining the phenomenon of oxymoron, the contrast between
its components is of primary importance, in which case it does not matter whether
they meet the antonymic requirements. It should be noted that the oxymoron is not
an antonym, but a stylistic figure formed on the basis of anti-semic units*®. The
author of the novel, Samad Buqoq, is described by the author as a shirin so‘z
g ‘iybatchi (a gossiper man who well-spoken): Bulardan birinchisi muhtaram shu
masjidning yosh imom va xatibi Abdurahmon domla janoblari bo ‘lib, ikkinchisi
mahallaning shirin soz g‘iybatchilaridan Samad bo ‘qoq, uchunchisi masjidning
muazzini Shukur so‘fi edi (MCh,97). In this compound, the word well-spoken
politeness and has a positive connotation. The word gossiper, on the other hand,
has the connotation of a man who say denigration and has a negative connotation.
The encounter of two opposing units in the same compound formed an oxymoron.

The last paragraph of this chapter entitled “Semantic-paradigmatic relations
of lexemes” analyzes the relationship of homonymy, synonymy, antonymic
process between words. Qalin | homo-lexeme which mean “property or money
brought by a bride to her husband on their marriage” (O‘TOIL,178) words that
mean created mutual homonymy with the “side dimensions are larger than normal,
the opposite of thin” (O‘TOIL,178): Yana bir muncha fikrlanib o ‘lturgandan keyin
ko z o‘ngiga qalin uchun beriladirg ‘an bir sanoch oltin, el qoshidag ‘i obro*, eng
oxirda Xudoyorning taxt vorisi bo ‘lg‘an xonzoda kelib kechdilar (MCh,290);
Hujraning to ‘ridagi togchasig ‘a besh-olti dona galin mugovaliq kitoblar terilgan
(MCh,338).

The words council-rot-dialogue have formed a synonymous paradigm
meaning “conversation”. Although the word council means “consultation”, it also
means “conversation”: Gulshan bilan yetti qiz oshqga o ‘lturdilar, kengash-pengash
bo ‘Imadi, xuftandan keyin uylardagi qizlar birin-sirin kata tanobiyg‘a yig'ila
boshladilar (MCh,192). The word “rot” in the “Definitive dictionary of the Uzbek
language” means “disorder, nausea, process due to the action of microorganisms”
and “disrupt work, conversation, council; to annihilate what has been

*" Ilxanonosa JI. A6nymna Komupuitauar “YTran KyHnap” pOMaHHHMHT JTHHTBUCTHK TaxXJTiid. Duiton. $paH. HoM3.
... qucc. — Tomkent, 2009. — B. 99.
“® Abnymaesa JI. V36ex Tumnna antucemus. Ounorn. dam. Homs. ... aucc. aroped. — Tourkent, 2010. — B. 21.
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done”(O‘TIL, IV, 494). In the language of the novel under study, it means
“conversation”: Ul o zining shu to ‘g rilig i soyasida hamisha anovi mirzolarning
ishiga bilogasd halal berib, chirishni buzub turar, ham shu va boshgacha
sabablardan ularning adovatiga yaxshig‘ina hadaf bo‘lg‘an edi (MCh,90);
Eshikda Anvar ko ‘rinishi bilan ularning suhbati kesildi va har kim oz qo ‘lidag ‘i
ishka garadi (MCh,238).

The denotative meaning of the word tullak in Uzbek language is “previous,
old (two, three years old), exuviate, moult (about poultry)” (O‘TIL, IV, 186), in the
novel, the connotative meaning comes from a semantics such as “cunning”,
“crafty”’: Mulla Abdurahmon ahmoqg emas, ko ‘p ish ko ‘rgan tullak endi fagat uning
dushmanlik tarafi goldi (MCh,249). The contradiction between tullak (cunning)
and ahmogq (stupid) in the mentioned sentence formed a contextual antonym.

CONCLUSION

1. For the first time, the vocabulary of Abdulla Qodiri’s novel “Mekhrobdan
chayon” was studied lingua-statistically. As a result, out of 5387 words in the play,
2988 were Turkic, 1335 were Arabic, 834 were Persian-Tajik, 4 were Mongolian,
3 were French, 3 were Latin, 2 were Greek, 2 were Chinese and 2 were Hindi. Of
the lexical units used in the novel, 70.1% are Turkic, 17.9% are Arabic, 11.6% are
Persian-Tajik and 0.2% are words from other languages. That Turkic lexemes have
a central position are proved by Abdulla Qodiri’s attitude to the vocabulary of his
native language makes it possible to determine the place of his layer in the period
in which the events of the work are described.

2. A total of 2789 noun lexemes were used in the novel, of which 2539 are
related non-name nouns and 250 are name nouns. Of the 2,539 non-name nouns,
2,290 are in root forms and 249 are lexemes with formed affixes. Out of 250
onomastic lexemes, 206 are anthroponyms, 37 are toponyms, 7 are literary work
titles and 39 are compound words. In the source also studied 825 adjectives, 41
numbers, 226 adverb, 1255 verbs, 77 pronouns, 73 auxiliary words, 101 separate
words.

3. According to the statistical analysis, 40.8% of the lexical units in the
work belong to the noun phrase. However, the highest frequency words are
pronouns. As well as, in the text of the studied work, lexemes belonging to the
numbers, pronouns word group were rarely involved without repetition.

4. The results of a gneological comparative study of the Turkic root words
with Old Turkic, Old Uzbek language showed that there were differences along
with common features. These distinctions are not differences that actually separate
them, but evidence that they are close.

5. In the language of the work, noun affixes: -lik / -liq / -lig*, -chi, adjective
affixes: -li / -lik, -siz, verb affix -la are actively used in the formation of new words
from Turkic and loan words. As well as, nouns, adjectives, verbs were effectively
used in the construction of affixed words from Turkic words. While the affixation
Is productive for all speech parts in the formation of loan words, the composition
method is conspicuous in the formation of verbs.
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6. In the process of classifying the lexicon of the novel into 28 thematic
groups, it became clear that they contain lexical units that reflect the concepts of
various spheres of social life: socio-political, household, financial and tax lexicons,
anthroponyms, toponyms, ethnonyms, kinship terms, educational units. The most
important group in the language of the novel is the socio-political lexical units,
which should be assessed as the result of the course of events, period of time,
changes of political processes in cultural and everyday life.

7. In the lexis of the novel “Mekhrobdan chayon” there are 194 socio-
political vocabulary, 141 household vocabulary, anthroponyms — 206, toponyms —
37, ethnonyms — 14, kinship terms — 39, the lexical units of financial and tax
system — 32. Since the selected source is a historical novel, 50 percent of
anthroponyms are the names of historical persons. During the conducting research
process, we have witnessed that the author takes into account the character of the
persons, their features and social life that they live in that period.

8. Poly-semantic lexemes are used relevantly in the novel. The change of
lexical meaning is a long-lasting process, and each language follows its own
internal laws. There are two types of change of meaning in the novel “Mekhrobdan
chayon”: a) semantically expanded lexemes; b) semantically narrowed lexemes.
Lexemes formed as a result of the phenomenon of narrowing of meaning observed
in the work of the dictionary are the product of the development of society, while
the shift of poly-semic words to mono-semantic words is mainly due to the fact
that their meaning is expressed by other lexemes of their own and loan words, the
phenomenon of semantic expansion is caused by the expansion of the semantic
structure of semantic and poly-semantic words, the formation of various new
meaning of the lexeme, the development of transfer meanings. Moreover, the fact
that some lexemes used in the early sources of the Ancient Turkic language and the
Old Turkic language are used in a completely different sense in the Roman
language indicates the specificity of the writer’s style.

9. Types of transfer meaning: metaphor, metonymy, synecdoche, irony,
oxymoron were analyzed at the research object and these linguistic features, in
turn, served to increase imagery, expressiveness, emotionality in the literary novel.
In the conducting of scientific research, it was found that the metaphor was used
more effectively than the metonymy, synecdoche types.

10. It was found that the homonymic type of lexemes (noun+noun,
verb+verb), (noun+adverb, noun+adjective, noun+number,  noun+verb,
adverb+verb) were actively used in the dictionary fund of the novel. This, in turn,
shows that homonymy has developed considerably not only as a historical but also
as a modern phenomenon. At the same time, along with lexical-semantic units in
the novel dictionary, there are many synonyms and antonyms that perform a
functional semantic function within the text. It should be noted that functional-
semantic synonyms originated through literary transfer of the meaning.
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BBEJAEHMUE (anHoTanmus auccepranun qoktopa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh H HEO0X0AMMOCTH TeMbl aucceprauuu. B Muposom
S3bIKO3HAHUU  aKTyaJIbHBIMH  SIBIISIIOTCS ~ BONPOCHI  MPOBEPKH  JICKCUKH,
OTHOCSIIIICICS K ONpPENeIECHHOMY HCTOPUYECKOMY TMEpUOy, HU3YUYEHUS SI3bIKa
JTUTEPaTypPHBIX MPOU3BECHUM, OCYIIECTBICHUS B HEM CTAaTUCTUYECKOrO aHAJIM3a
JIEKCUYECKUX CAVHUII, HUCTOPUYECKO-ITUMOJIOTUUECKOM, MpeIMETHO-
CEMaHTHUYECKON KiIacCU(UKAIUMU U PACKPHITH CTHIMCTHYECKOTO Xapakrepa. Bo-
MEPBBIX, HM3Y4YEHUE OINPEJEICHHOTO JIEKCUYECKOr0 CJIOS B JUAaXpOHHOM WJIU
CUHXPOHHOM AaCIleKTE€ B S3BIKOBOM PAa3BUTHH CIIOCOOCTBYET OCBEIICHUIO
CMBICJIOBOTO Pa3BUTHS SI3BIKOBBIX €AMHUIL. BO-BTOpHIX, HCCIEIOBAHUE SI3bIKA TEX
WJIU MHBIX TUCHhbMEHHBIX UCTOYHUKOB MTOMOTAET ONPECTUTh CMBICIIOBbIC 3HAYCHUSI
JIEKCEM A3TOrO IMepuojia, a TakKe MPOU3BeJeHUs nucatens. B-TpeTbux, coznanue
OTIPEJICJICHHBIX JICKCUKOTPA(PUUIECKUX CIOBapeH, BHICTYNAIOIINX UCTOUYHUKOM JJIsI
CYIIECTBYIOIIUX. B-ueTBepThIX, BpyUYCHHE TOCYJAPCTBEHHOM MPEMUU HMEHHU
Amumepa HaBou ¢ mepBbIX JIeT HE3aBUCUMOCTU TaKUM MUCATENAM-HKaauaaM, Kak
Abnynna  Kageipu, AOaypayd Dwutpar, UYUynnman, B CBOIO  OdYepenp,
CBUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO H3Yy4YCHHE HAYYHO-XYJ0KECTBEHHOT'O HAaCJeaus
JOKATUI0B IPUOOPETAET aKTYyalIbHOCTh B TOJIbI HE3aBUCHMOCTH.

[Tpoucxonsmuii B Mupe mpoliecc Iio0aiu3alid CTaBUT Ha TOBECTKY JIHSI
COXpaHEHHE BEKOBBIX IIEHHOCTEW, JYyXOBHOTO HaCIeAMsl KaXJIOro Hapoja,
U3y4YCHUE €T0 PYKOMHMCHBIX U MUCHhbMEHHBIX UCTOYHUKOB, U3YYCHHE MX S3BIKOBBIX
ocobenHocTteil. “HayyHoe Hacienue, cO3aHHOE HAIMMU BEJIMKUMU MPEAKAMU U
CEerofHs TOpaKalllee BECh NPOCBELICHHBIA MUp, SABISIETCA JTYXOBHBIM
JIOCTOSIHHEM He TOJIBKO HALIMH HIIM HAPOZA, HO M BCEro deloBedecTBa” ",

Hauano XX Beka B Y30ekuctane ObLJIO MEPUOJOM CEPhE3HBIX U3MECHEHUHN B
OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON,  KYJIbTYpPHO-d)KOHOMHUYECKOW,  00pa3oBaTesbHO-
POCBETUTENHCKON cepax. JleHCTBUTENBHO, MEPUON, B KOTOPOM OTMEUYaeTCA
JIeKCUKa mpom3BeaeHus “‘MexpoOaH yaéH”, 3aHUMAeT BaXKHOEC MECTO B aHAIIM3E
JIEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH Y30€KCKOTO JUTEPATypPHOTO SA3bIKA, CEMaHTUYECKHUX
BO3MOYKHOCTEH  A3BIKOBBIX €IWHUL, ONPEACICHUH HAYYHO-TIPAKTHUYECKOU
[IEHHOCTH  mpou3BeAeHUs. HeobXxoaumMo  BBISIBUTH  CTAaTHCTUKY  JICKCHUKH
OPOU3BENICHHS,  BBIACIUTH  HCTOPUKO-TEHETUUYECKHE  IJIACTBHI  JIEKCUKHU
IIPOU3BENICHHS IYTEM HCCIEIOBAaHUS S3bIKOBBIX IJIACTOB, OMPENEIUTh TEMATHUKO-
CEMAaHTHYECKUE TpYyNNbl JIEKCMYECKUX  E€OUHUIl M  M3YYUTh  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHUE, CTIINCTHYECKIE OCOOEHHOCTH BXOSAIIUX B HETO coB. [Ipu aToM
aKIICHTUPOBAaHUE BHUMAaHUS HA OCOOCHHOCTSIX THEOJOTHYECKOTO O(hOpPMIICHUS
CJIOB, M3MEHEHUs, MPOU30IIeaue B HOpMoOOPa30BaTEIIbBHOM COCTaBE HEKOTOPHIX
CJIOB, CPaBHUTEIBHOE M3YYCHHE M aHAMM3 chepbl UX YMOTPEOICHHS C MO3UIIUMA
HACTOSIIEr0 BPEMEHU OMPEACIISIIOT aKTyalIbHOCTh TEMbI UCCJIEI0BAHUSI.

Heabo wucciaegoBaHHUs SIBISETCS JIMHIBOCTATUCTUYECKOE, HCTOPUKO-
ATUMOJIOTUYECKOE, (G YHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOE, CEMaHTHKO-
CTUJIMCTUYECKOE PACKpPBITUE JIEKCUKH, MCIOJIb30BAHHOW B pabore AOIysuibl
Kansipu “MexpoOaan yaén”.

“ Mupsuées 11I. V3bekucron Pecry6nukacun Basupmap Maxkamacu Xysypuaaru Ys6ekucronna Vciom

MaJIaHUATHHY TAIIKWI 3TUII Yopa-Tanoupiapu Tyrpucuna. Kapop. // Xank cy3u. — Tomkent, 2017. 24 utoHs.
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B kauectBe o0bekTa HCciaenoBaHMsi Obuta BhIOpaHa paboTa AOmYJUIBI
Kanpipu “Mexpobaan yaén”.

Hayuynasi HoBU3HA MCCJIeIOBAHNS COCTOUT B CJEAYIONIEM:

BIIEpBbIE OBLT TMPOBEJEH CTATUCTUYECKUU aHAIU3 JIEKCUKU pOMaHa
“Mexpobran yaéH” W B pe3yJibTaTe HAay4HOM HPOBEPKH OBUIO JOKA3aHO, YTO
TIOPKCKHE CJIOBA, UCIOJIb3yeMbI€ B clioBape, cocTapisitoT 70,1 mpoueHTa;

B paboTe BBISIBIEH TE€HE3UC UCIOJb3YEMbIX JICKCUUECKUX CIUHUII,
MOATBEPKACHO MX OTHOIIEHUE K JPEBHETIOPKCKOMY S3BIKY, CTapOy30€KCKOMY
SI3bIKY, COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY JIUTEPATYPHOMY SI3BIKY H T.1I.;

JEeKCMKa poMaHa ImoApasfenserca Ha 28 TeMaTH4eCKHX  TPYII:
0O0I1IeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKAsl, ObITOBasg, Y4uyeOHO-BOCIUTATENIbHAS, HAJIOTOBO-
¢brHaHCOBasi, HAPOJHO-POJOBAsS W JAp. OMNpEACICHbl O00JacTH TPUMEHECHUS
JEKCUYECKUX CIUHUIL;

OCBEIIEHO TaKWe MPOIECChl, KAK MHOTO3HAYHOCTh, PACIIUPEHUE 3HAYCHUS U
CY)KCHHE 3HA4YeHUsT B KCXOJHOW JIGKCHKE, B3ATOM B KayecTBe OOBEKTa
UCCIIEIOBAHUS;

UCCJIEIOBAHBI CEMaHTHKO-TIapaurMaTHUeCKue OTHOILICHHUS  MEXIY
MOHSTUSMH, BBIPAXXEHHBIMU B pOMaHe (OMOHUMMS, CHHOHUMHS, aHTOHHMUS), a
Takke OOOCHOBAHBI CJIOBApHOE OOraTCTBO W XYJ0KECTBEHHBIC BO3MOXXHOCTHU
y30€KCKOT0 JINTEPaTypPHOTO si3bIKa XX BEKa.

BHeapenue pe3yabTraToB UcciieloBaHus. Ha oCHOBE Hay4YHBIX pe3yIbTaTOB,
JOCTUTHYTHIX MPH UCCIICIOBAHUY JIEKCUKU poMaHa “Mexpobian yaén’:

B mpoussenenun Ao6xymiel Kanplpu “MexpoOnaH 4aéH” HCIOJIB30BaHbBI
HAyYHO-TEOPETUYECKUE BBIBOABI 00 OTHOUICHUH JIEKCUYECKUX €IMHUIl K
JIPEBHETIOPKCKOMY  SI3BbIKY,  CTapOTIOPKCKOMY  f3BIKY,  CTapOy30€KCKOMY
JUTEPATYPHOMY S3BIKY U COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY JIMTEPATYpPHOMY SI3BIKY, 00
OTHOILIEHUHU JIEKCUKH TMPOU3BEACHUSA K pAa3JIUYHBIM S3bIKOBBIM SIBICHUSIM B
COBPEMEHHOM y30€KCKOM JIUTEpaTypHOM s3blke (crmpaBka MwuHucCTEepCcTBa
BBICIIIETO M CPEHETO CIelnalibHOro obpa3oBanus Pecnybauku Y36ekuctad ot 27
stuBaps 2022 roma Ne 03-03-01/138).

B Tteopetnueckom wyactu (dyHaameHTtanbHoro mnpoekra Ne or-®d1-71
“DTHONMHTBUCTUYECKAsE CcUTyallusi B peruone LleHTpanbHOU A3uMM paHHEro u
cpenHero cpeaHeBekoBbs”® (2017-2020 rr.) ObUIM HMCIOJB30BaHBl HAYYHO-
TEOPETUYECKHUE BBIBOJbI, CBSI3aHHBIE C OTHOILICHHEM JIEKCUYECKUX E€IUHHUI] B
npousBeaeHnn AOnymnel Kameipy “Mexpobnan 4aéH” K APEBHETIOPKCKOMY
S3BIKY, CTapPOTIOPKCKOMY SI3BIKY, CTapOy30€KCKOMY JHUTEPATypHOMY S3BIKY U
COBPEMEHHOMY y30€KCKOMY JINTEPATYpPHOMY SI3bIKY, a TAK)KE C BIUSHUEM JIEKCUKH
MPOU3BEACHUS HA PA3JIMYHBIC SI3BIKOBHIC SIBICHHS B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM
autepaTypHoM si3blke (TalIKeHTCKU TOCyAapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET UM.
Anwuiiepa. y30€KCKOro si3blka U auTepatypsl uM. HaBou cripaBounbiii HOMep 04 /
1-613 ot 5 ampens 2022 r.). B pe3ynprare neKcuka MPOU3BEACHUN HA TIOPKCKOM
a3blKe, HamucaHHbIXx B CpenHue Beka B peruoHe lLlenTpanbHOoil A3zum, Oblia
KIacCu(UIMpOBaHA CEMAHTHYECKM W CIY)XHWIa s OCBEImEHUS Chepsl
MPUMEHEHUS JICKCUYECKUX €IMHUI] 0OIECTBEHHO-TTOJIMTHYECKOTO, PEIIUTHO3HOTO,
BOGHHOI'O, KYJIBTYPHOIO, OBITOBOTO, Yy4e€OHO-BOCHUTATEIBHOIO, HAJIOTOBO-
(MHAaHCOBOTO, POJCTBEHHOT0, MPO(PECCUOHATLHOTO XapaKTepa;
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Hay4YHbIE BBIBOJBI O TOM, YTO COOTHOLIEHHH (OPM W 3HAYEHUH CIIOB,
HCIIOJIb3YEMbIX B CJIOBapHOM (OHJIe pou3BeieHus “MexpobaaH yaéH”, a TakxKe O
JEKCUYECKOM OOraTrcTBE M XYAOXKECTBEHHBIX BO3MOXKHOCTAX y30EKCKOIrO SI3bIKA B
XX Beke ObUIM MCNOJIb30BAHBI B paMKaxX MPAKTUYECKOT0 MPOEKTa MPH MOJTOTOBKE
0a3bl TaHHBIX KOMIIBIOTEPHOM MporpaMmsl noj HazBanueMm “‘Cuntesatop Uznutq”
Ha Temy BV-Atex-2018 (143) «Pa3paboTka mporpaMMHOrO OOECTCUCHHS ISt
O3BYYMBAHHUS pEeUYd M CHUHTE3aTOpa Trojloca Ha OCHOBE Y30EKCKOro s3bIKa,
MO3BOJISIIOLIETO UCTIOJb30BaTh KOMIIBIOTEPHYIO TEXHUKY, YATATh U MUCATh TEKCTHI
JUISL JIML C HapyLICHUSIMU 3pEHUs», peajn3yemas B pamMKax ToCydapCTBEHHBIX
Hay4yHO-TeXHHuYeckux  mnporpamMm B 2018-2020 roaet  (TamkenTckuii
rOCy/IapCTBEHHBI YHUBEPCUTET UM. AJMIIEpa. Y30E€KCKOTO S3bIKa U JUTEPATYpPbI
uM. HaBou cripaBounbiii Homep 04 / 1-446 ot 11 mapta 2022 r.). B pesynbrare,
UCIOJIb30BaHNE KOMIBIOTEPHON TEXHUKHU JUIsl JIIOJEH C HapylIEHUSIMU 3pEHUS,
TOBOPSIIMX Ha Y30€KCKOM SI3bIKE M CHHTE3aTOpa 3BYyKa, MO3BOJIAIONIETO YUTATh U
UCAaTh TEKCTHI, MOJOXKUIO HAYaAJIO MOJIOXKHUTEIbHOMY 3P EKTy.

CtpykTypa m o0bem aucceprammm. Jluccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpeX TJIaB, BBIBOJ, M CIHUCKA HCIOJIB30BAHHOM jauTeparypbl. OOmmi o0beM
JUCCepTalny cocTaBisgeT 154 cTpanu.
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